








دليل الطالب

في برنامج اللغة الفرن�سية والترجمة
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فهرس المحتويات

ال�صفحةالمو�ضوع

6كلمة عميد الكلية

7كلمة وكيل الكلية للتطوير والجودة

8�أرقام التوا�صل، فرع الطلاب

8�أرقام التوا�صل، فرع الطالبات

9�شروط التخ�صي�ص لق�سم اللغة الفرن�سية والترجمة

9نبذة عن البرنامج

10الر�سالة، الر�ؤية والأهداف

11الخطة الدرا�سية لبرنامج اللغة الفرن�سية والترجمة طبقا لنظام ال�سنة الأولى الم�شتركة

15و�صف مقررات الخطة الدرا�سية الجديدة طبقا لنظام ال�سنة الأولى الم�شتركة

27الخطة الدرا�سية ال�سابقة طبقا لنظام ال�سنة التح�ضيرية

31و�صف مقررات الخطة الدرا�سية طبقا لنظام ال�سنة التح�ضيرية

44مجالات التوظيف

46�أع�ضاء هيئة التدري�س في البرنامج

48ن�صائح و�إر�شادات لتحقيق جودة البرنامج

49مواقع مهمة
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كلمة عميد الكلية

عزيزي طالب برنامج اللغة الفرن�سية والترجمة!

عزيزتي طالبة برنامج اللغة الفرن�سية والترجمة!

ال�سلام عليكم ورحمة الله وبركاته 

مرحبا بكم في ق�سم اللغة الفرن�سية والترجمة بالكلية، وهو الق�سم الأقدم في الجامعات ال�سعودية الذي يقدم 
�أحد  اللغة الفرن�سية والترجمة هو  الفرن�سية والترجمة منها واليها. ومما لا �شك فيه، ف�إن برنامج  اللغة  تخ�ص�ص 

التي تقدم لخريجيها فر�صا وظيفية متميزة في مجالات متعددة.  المتميزة  البرامج 

اللغة  تنهلوا مما يقدمه البرنامج لكم من معارف ومهارات وخبرات في مجال  �أن  �إلى  �أدعوكم  �أجل ذلك  من 
الفرن�سية والترجمة منها و�إليها. كما �أدعوكم �إلى الجد والمثابرة في التعلم والنهل من المعرفة من ذلك التخ�ص�ص كي 
ت�صبحوا �سفراء لبلدكم المعطاء ور�سلاً في نقل ثقافة بلدكم ور�ؤيتها بما ي�سهم في تحقيق ما ي�صبو �إليه ولاة �أمركم 

من رفعة و�سمو لهذا البلد. 

وفقكم الله و�سدد على طريق الخير خطاكم  		

د. ابراهيم بن رافع القرني

عميد كلية اللغات والترجمة 
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د. مبارك بن هادي القحطاني 

وكيل كلية اللغات والترجمة للتطوير والجودة 

كلمة وكيل الكلية للتطوير والجودة

اللغات  بكلية  والترجمة  الفرن�سية  اللغة  ق�سم  في  والطالبات  الطلاب  �أعزائي 
�سعود.  الملك  بجامعة  والترجمة 

ي�سعدني الترحيب بكم في ق�سمكم، والذي �أ��سأل الله ان تكون تجربتكم فيه تجربة 
مثمرة ونافعة وذات مردود �إيجابي عليكم وعلى المجتمع والوطن ب�أكمله. 

ووفرت  الق�سم،  �أن�شئ  فلأجلهم  طلابها،  الجامعة  �أق�سام  كل  عماد  �أن  �شك  لا 
الم�صادر، وا�ستثمرت الجامعة والق�سم في �إعداد وتدريب هيئة تدري�سية منا�سبة، وكذا تم توفير �أف�ضل فر�ص التعلم 
و�أجودها. ولتحقيق تجربة نافعة مفيدة عمدت وكالة الكلية للتطوير والجودة �إلى توفير دليل للبرنامج، يكون بمثابة 
المرجع للطالب �أثناء درا�سته للرجوع �إليه لمعرفة الم�صادر المتوفرة وكذا الإجراءات والقوانين المتبعة لتكون التجربة 

ونافعة.  التعليمية مميزة 

يوفره  ما  ولي�ستفيدوا من كل  التجربة مثمرة،  لتكون  وفهمه  الدليل  قراءة هذا  الطلاب  �أعزائنا  ن�أمل من  �إننا 
ال��شأن.  لهم في هذا  والكلية  الق�سم 

                         وفق الله الجميع لما يحب وير�ضي. 
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برنامج اللغة الفرنسية والترجمةدلي

فرع الطلاب

2029 رقم مكتب رئي�س الق�سم

97082رقم هاتف رئي�س الق�سم

2094رقم مكتب من�سق البرنامج

97257رقم هاتف من�سق البرنامج 

http://colt.ksu.edu.sa/ar/french-deptالموقع الالكتروني للبرنامج

فرع الطالبات

53 رقم مكتب وكيلة الق�سم

55786رقم هاتف وكيلة الق�سم

54رقم مكتب من�سقة البرنامج

58138رقم هاتف من�سقة البرنامج 

https://girlsusc.ksu.edu.sa/ar/node/1891الموقع الالكتروني للبرنامج

�أرقام القاعات الدرا�سية ) فرع الطلاب(

G004G0257374الطابق الأر�ضي

101710161003الطابق الأول

�أرقام القاعات الدرا�سية ) فرع الطالبات(

الدور الأر�ضي

محا�ضرة/
012013018019021022023041042�شبكة 

024025تفاعلية/�شبكة
026027028035037تفاعلية

031032034036043محا�ضرة
الدور الأول

027تفاعلية
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محا�ضرة
001002008009011016017022023
024026

006007025معمل حا�سب
003005012014018028030معمل لغة

الدور الثاني

001002040045تفاعلية

محا�ضرة
030031034035036037041042043
044046

003005047049معمل لغة
033017مدرج

�شروط التخ�صي�ص لق�سم اللغة الفرن�سية والترجمة  

-   �أن يكون الطالب حا�صلا على �شهادة الثانوية العامة �أو ما يعادلها من داخل المملكة �أو من خارجها.

-   �ألا يكون قد م�ضى على ح�صوله على �شهادة الثانوية العامة �أو ما يعادلها مدة تزيد على خم�س �سنوات.

-   �أن تنطبق على الطالب �شروط القبول المعلنة التي تحددها الجامعة.

-   �أن يكون لائقا ً طبيا.

�أو مف�صولا لأ�سباب ت�أديبية من �إحدى الجامعات  -   الا يكون قد �سبق له الح�صول على درجة البكالوريو�س، 
�أخرى. �أي جامعة  �أو من  الحكومية بالمملكة 

-   �أن يحقق الطالب معيار التخ�صي�ص الذي تحدده البرامج التي تقدم درجة البكالوريو�س في الكلية.

قد تتغير هذه ال�شروط والمتطلبات من ف�صل درا�سي لآخر ح�سب مرئيات وحاجة الق�سم. 	•

نبذة عن البرنامج

�أ�سّ�س برنامج اللغة الفرن�سـية عام 1397هـ )1977م( �ضمن البرامـج التابعة لمركـز اللغات الأوروبية والترجمـة 
النظام  ي�سمح  كليات الجامعة حيث  كافة  للطلاب في  اختيارية  تدر�س كمقررات  الفرن�سية  اللغة  وكانت   .)CELT(

باختيار بع�ض المقررات خارج نطاق التخ�ص�ص )ع�شر �ساعات معتمدة(. 

وفي عام 1411هـ )1991(، �أ�ستحدث برنامج بكالوريو�س اللغة الفرن�سية �ضمن البرامج التابعة لق�سم اللغات الأوروبية 
والترجمة، وذلك مع �إن�شاء معهد اللغات والترجمة الذي تحول في عام 1415هـ )1995( �إلى كلية اللغات والترجمة.

ثم تحول م�سمى البرنامج �إلى برنامج اللغة الفرن�سية والترجمة، الذي يقدمه ق�سم اللغة الفرن�سية والترجمة، 
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وذلك بعد �إعادة هيكلة الكلية وتق�سيمها �إلى �أربعة �أق�سام �أكاديمية في العام الجامعي 1433/1432ه. ويهدف هذا دلي

البرنامج �إلى �إعداد مترجمين م�ؤهلين في مجال الترجمة التحريرية من اللغة الفرن�سية و�إليها.

الـــر�سالة:

تقديم تعليم �أكاديمي متميز في مجالي اللغة الفرن�سية والترجمة، و�إنتاج علمي يقوم على اقت�صاديات المعرفة 
والابتكار والإبداع، والإ�سهام في خدمة المجتمع.

الر�ؤيـــة:

وح�ضاراتها  بها  الناطقين  ال�شعوب  ثقافات  مع  للتوا�صل  ونافذة  والترجمة،  الفرن�سية  اللغة  مجالي  في  ريادة 
المعرفة.  مجتمع  بناء  في  للإ�سهام 

الأهداف الا�ستراتيجية

1- �إعداد الكوادر المتخ�ص�صة في اللغة الفرن�سية، وتزويدهم بالمعارف اللازمة التي ت�ؤهلهم ل�سوق العمل وتلبي 
متطلبات التنمية.

2-  �إثراء البحث العلمي في مجال التخ�ص�ص بما ينعك�س �إيجابا على نقل �أحدث المعارف �إلى الطلاب

3- بناء ج�سور التوا�صل مع م�ؤ�س�سات المجتمع وتلبية احتياجاتها في مجال التخ�ص�ص

4-  �إثراء حركة الترجمة في مجال التخ�ص�ص.
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دلي الخطة الدراسية الجديدة لبرنامج اللغة الفرنسية والترجمة

 )بعد السنة الأولى المشتركة(

تقوم خطة البرنامج الجديدة على توفير مجموعة المهارات التي حددها الإطار الوطني للم�ؤهلات. كما تت�أ�سى 
ببع�ض خطط البرامج الم�شابهة في بع�ض الجامعات العالمية والإقليمية لتخريج طالب يمتلك مهارات يحتاجها �سوق 
العمل، من تحمل الم�سئولية و�إتقان ا�ستخدام التقنية، �إلى جانب المعرفة الأ�سا�سية التي يكت�سبها خلال فترة درا�سته 
مع الأخذ في الاعتبار �آراء الطلاب والخريجين حول نقاط القوة وال�ضعف في جودة البرنامج الدرا�سي. ومن هنا تم 
توزيع �ساعات الخطة في البرنامج ب�شكل متما�سك ي�ضمن للطالب تطوير معارفه ومهاراته بانتقاله من م�ستوى �إلى 
�آخر ب�سلا�سة. �إلى جانب ذلك حر�ص البرنامج على �أن ي�ضع ن�صب عينيه متطلبات �سوق العمل ومتطلبات الاعتماد 
الأكاديمي الذي ي�سعى �إلى الح�صول عليه، وذلك ب�إ�ضافة تخ�ص�ص فرعي في اللغة الانجليزية كي يوفر للخريج مزيدا 

من فر�ص العمل وقدرة على الدرا�سة العليا والبحث العلمي في مجال التخ�ص�ص.

الخطة الدرا�سية للبرنامج طبقا لنظام ال�سنة الأولى الم�شتركة

رقم المقرر 
ورمزه

ا�سم المقرر
�إجباري/ 
اختياري

ال�ساعات 
المعتمدة

الجامعة/الكلية /
الق�سم

ال�سنة الأولى الم�شتركة/ الم�ستوى الاول

جامعة6�إجبارياللغة الإنجليزية100 انجل

جامعة1�إجبارياللياقة والثقافة ال�صحية101 فجب

جامعة3�إجباريمهارات جامعية101 نهج

جامعة3�إجباريمقدمة في الإح�صاء 102 اح�ص

جامعة3�إجباريمهارات الحا�سب102 تقن

الم�ستوى الثاني

ق�سم 2�إجباريالا�ستيعاب ال�شفهي 1531 فرن

ق�سم 4�إجباريالتعبير ال�شفهي1451فرن

ق�سم 2�إجباريالتعبير الكتابي 1551 فرن

ق�سم 3�إجباريالا�ستيعاب الكتابي 1561 فرن

ق�سم 3�إجباريالقواعد 1571 فرن

ق�سم2�إجباريبناء المفردات 1581 فرن
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ق�سم2�إجباريال�صوتيات 159 فرندلي

الم�ستوى الثالث

ق�سم2�إجباريمهارات القراءة118 عرب

ق�سم2�إجباريالا�ستيعاب ال�شفهي 2532 فرن

ق�سم3�إجباريالتعبير ال�شفهي 2542 فرن

ق�سم3�إجباريالتعبير الكتابي2552فرن

ق�سم3�إجباريالا�ستيعاب الكتابي 2562 فرن

ق�سم3�إجباريالقواعد 2572 فرن

ق�سم2�إجباريبناء المفردات 2582 فرن 

الم�ستوى الرابع

كلية2�إجباريمهارات الكتابة100 عرب

ق�سم2�إجباريالا�ستيعاب ال�شفهي 3 263 فرن

ق�سم3�إجباريالتعبير ال�شفهي 2643 فرن

ق�سم2�إجباريالتعبير الكتابي 2653 فرن

ق�سم2�إجباريالا�ستيعاب الكتابي 2663 فرن

ق�سم3�إجباريالقواعد 2673 فرن

ق�سم2�إجباريالمعاجم اللغوية268 فرن

الم�ستوى الخام�س

كلية3�إجباريالنحو )1(234  عرب

كلية2�إجباريالكتابة المتخ�ص�صة 255 عرب 

ق�سم2�إجباريالا�ستيعاب ال�شفهي 4 353  فرن

ق�سم2�إجباريالتعبير ال�شفهي 3544 فرن

ق�سم2�إجباريالتعبير الكتابي 3554 فرن

ق�سم2اجباريالا�ستيعاب الكتابي 4  356 فرن

ق�سم3اجباريالقواعد 3574 فرن
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دلي الم�ستوى ال�ساد�س

ق�سم2اجباريقراءات في ثقافة اللغة363 فرن

ق�سم3�إجباريمهارات الخطابة364 فرن

ق�سم2�إجباريالقواعد المتقدمة365 فرن

ق�سم2اجباريمدخل �إلى  علم الل�سانيات366  فرن

ق�سم2�إجباريمدخل �إلى علم الترجمة367 فرن

368 فرن
ترجمة في مجالات العلوم 

الإن�سانية
ق�سم2�إجباري

369 فرن
تطبيقات الحا�سوب في 

الترجمة
ق�سم2�إجباري

الم�ستوى ال�سابع

كلية3�إجباريتطبيقات ا�سلوبية350 عرب

ق�سم2�إجباريمدخل �إلى علم الدلالة453 فرن

ق�سم2�إجباريكتابة المقال454 فرن

ق�سم2�إجباريق�ضايا في الترجمة والتعريب 455  فرن

ق�سم2�إجباريمناهج البحث العلمي456   فرن

ق�سم2�إجباريالترجمة الإعلامية وال�سيا�سية457  فرن

ق�سم2�إجباريالترجمة الإدارية والاقت�صادية 458 فرن

الم�ستوى الثامن

كلية2�إجباريالترجمة الع�سكرية والامنية463 فرن

كلية2�إجباريالترجمة القانونية464 فرن

ق�سم3�إجباريالترجمة ال�شفوية 465 فرن

ق�سم2�إجباريترجمة الن�صو�ص الإ�سلامية466 فرن

ق�سم2�إجباريالترجمة التقنية والعلمية467 فرن

ق�سم4�إجباريم�شروع التخرج )ترجمة( 468  فرن
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***** متطلبات الجامعة يختار الطالب ثمانية �ساعات من بين المقررات التالية:دلي

الجامعة ال�ساعات المعتمدةا�سم المقرررقم المقرر

2درا�سات في ال�سيرة النبوية100 �سلم

2القر�آن الكريم100 قر�أ

2�أ�صول الثقافة الا�سلامية101 �سلم

2الا�سرة في الا�سلام102 �سلم

2النظام الاقت�صادي في الا�سلام103 �سلم

2النظام ال�سيا�سي الا�سلامي104 �سلم

2حقوق الان�سان105 �سلم

2الفقه الطبي106 �سلم

2اخلاقيات المهنة107 �سلم

2ق�ضايا معا�صرة108 �سلم

2المر�أة ودورها التنموي109 �سلم
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دلي و�صف مقررات الخطة الدرا�سية الجديدة طبقا لنظام ال�سنة الأولى الم�شتركة

المستوى الثاني

�ساعتانالا�ستيعاب ال�شفهي 1531 فرن   

 يهدف المقرر �إلى تدريب الطلاب على �سماع وفهم مواد م�سجلة )�سمعية - ب�صرية( على �شكل ن�ص عادي يدور 
حول مختلف الموا�ضيع المتعلقة بالحياة اليومية كالتحية، والتعارف، والتعبير عن الأفكار، والم�شاعر، وال�سكن، والأكل، 
وال�سفر، وغيرها من الموافق التوا�صلية التي تهم الإن�سان. تتميز المواد ال�سمعية والب�صرية التي يتدرب عليها الطالب 
تمارين  ب�صرية  �أو  �سمعية  مادة  كل  في  الا�ستماع  يتبع  الب�سيطة،  والتراكيب  الأ�سا�سية  والمفردات  الق�صيرة  بالجمل 
وتدريبات تهدف �إلى التحقق من فهم الطلاب لتلك المادة، كما يهدف �إلى تثبيت ما در�سه الطلاب من قواعد ومفردات.

4 �ساعاتالتعبير ال�شفهي 1541 فرن

حول  ق�صيرة  جمل  على  تقوم  وب�سيطة  �سليمة  بلغة  التحدث  على  القدرة  الطلاب  �إك�ساب  �إلى  المقرر  يهدف 
والأكل،  وال�سكن،  والم�شاعر،  الأفكار،  والتعبير عن  والتعارف،  العادية كالتحية،  واقع الحياة  موا�ضيع مختلفة من 
لها في  مثيل  لا  التي  اللغوية  الأ�صوات  بين  التمييز  على  الطالب  ويتدرب  التوا�صلية،  الموافق  من  وال�سفر، وغيرها 

ال�شفهي.  وال�سرد  الحوار  و�آليات  الكلام،  مقاطع  بع�ض  على  والت�شديد  النبر  ب�أماكن  والتعريف  العربية 

�ساعتانالتعبير الكتابي 1551فرن

اللغة الفرن�سية بخط �سليم، كما يتدرب على علامات  �إلى تدريب الطالب على كتابة مفردات  يهدف المقرر 
الترقيم والتنقيط،  وكتابة جمل ب�سيطة تتناول موا�ضيع محددة من واقع الحياة اليومية، ويتم التركيز على ترتيب 
مفردات الجملة ح�سب مقت�ضيات اللغة الفرن�سية لا�سيما الا�ستخدام ال�سليم للمفردات والقواعد والتراكيب اللغوية 
والنحوية وال�صرفية، ويبد�أ الطالب بالتدريب على كتابة الجملة ذات الزمن الواحد )الم�ضارع(، ثم ينتقل لكتابة 
جمل ت�شمل �أكثر من زمن تتنا�سب مع ما در�سه من قواعد وتراكيب، ويهتم المقرر بتدريب الطالب على كتابة جمل 

متما�سكة نحوياً ودلالياً. 

3 �ساعاتالا�ستيعاب الكتابي 1561 فرن

يهدف المقرر �إلى تدريب الطالب على القراءة ال�سليمة وتنمية ح�صيلته من المفردات والتراكيب اللغوية، مع 
التركيز على قراءة جمل ب�سيطة وفهم معانيها، وتمييز �أجزاء الجملة ومكوناتها بالنطق ال�صحيح للمفردات والتعود 
على الأ�صوات والحركات المحددة لذلك، وينبه الطالب �إلى الالتزام بالوقف والو�صل ح�سبما ت�شير �إلى ذلك علامات 
الترقيم، ويتدرب الطالب على التمييز بين �أ�شكال الحروف والمقاطع ال�صوتية والكلمات الجديدة، مع التركيز على 
المعاني الأولية والتمييز بين المفردات الدلالية والقواعدية، ويتم الت�أكد من فهم الطلاب لمعاني المفردات ودلالاتها 

وفهم الن�ص كاملاً عن طريق التمارين والتدريبات.
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3 �ساعاتقواعد 1571 فرندلي

يهدف المقرر �إلى تزويد الطالب بقواعد اللغة الفرن�سية وتراكيبها الأ�سا�سية با�ستخدام منهجية تركز على البعد 
التوا�صلي الوظيفي وفق المنهج المقرر، ويتعرف الطالب على تركيب الجملة الب�سيطة وترتيب مكوناتها مع التركيز على 
الا�سم والفعل، ويدر�س ال�ضمائر و�أدوات التعريف، والتنكير والا�ستفهام، وال�صفات و�أ�سماء الإ�شارة ، والظروف، وحروف 
والأمر،  والما�ضي  الم�ضارع  �أزمنة  في  الفاعل  �ضمائر  مع  وت�صريفها  الرئي�سة  الأفعال  فئات  يدر�س  كما  والعدد،  الجر، 

ويتعرف على �أنواع الجمل الب�سيطة وا�ستخدمها، والجمل الا�ستفهامية، و�صيغة الأمر والطلب ، وتكوينها �إثباتاً ونفياً.

�ساعتان  بناء المفردات 1581 فرن

يهدف المقرر �إلى تزويد الطلاب بح�صيلة من المفردات الأ�سا�سية المتدرجة، خا�صة التي تتعلق بالمواقف العملية 
وكيفية  اللفظية  الا�شتقاقات  ببع�ض  الطلاب  تعريف  ويتم  والأفعال،  والم�شاعر  الأفكار  عن  التعبير  مثل  الحياتية، 
الدار�س، ويكون عر�ض ذلك بطريقة منهجية في مجموعات متجان�سة  المفردات لدى  لتنمية ح�صيلة  ا�ستخدامها 
ت�ضمها وحدة فكرة ودلالية وفقاً لمقت�ضيات ات�صالية محددة مثل: طريقة التعارف، والتعبير عن الم�شاعر، والأفكار، 
بحياة  يتعلق  ما  وكل  والم�شرب،  والم�آكل،  والدعوات،  والملاب�س،  الموا�صلات،  وو�سائل  وال�سكن،  والإقامة،  وال�سفر، 

الإن�سان العادية ويت�ضمن المقرر �إجراء تمارين متنوعة �شفهية وكتابية.

�ساعتانال�صوتيات159 فرن

الفرن�سية  اللغة  �أ�صوات  على  التعرف  على  المبتدئين  الطلاب  تدريب  �إلى  �أ�سا�سي  ب�شكل  المقرر  هذا  يهدف 
والتدريب على نطقها مع التركيز على الأ�صوات التي تمثل �صعوبة خا�صة للدار�س الناطق بالعربية. ويقوم المقرر 
بالأبجدية  الطالب  تعريف  �أي�ضاً  ويجري  �سليم.  ب�شكل  نطقها  على  والتدرب  الفرن�سية  اللغة  �أ�صوات  درا�سة  على 
ال�صوتية الدولية. ويتدرب الطالب على التمييز بين �أ�شكال الحروف والمقاطع ال�صوتية، والنبر، وخلافه. كما يرمي 

للعملي. الذاتي بتخ�صي�ص �ساعة  التعلم  �إلى تنمية مهارة  المقرر 

المستوى الثالث

�ساعتانبناء المفردات 2 258  فرن

يهدف المقرر �إلى تنمية ح�صيلة الطلاب من المفردات، وتزويدهم بمجموعة �أ�سا�سية في مو�ضوعات محددة 
لغوية مت�صلة  تراكيب  المفردات في  ا�ستخدام هذه  الطلاب على كيفية  ويتدرب  توا�صلية محددة،  وفقاً لمقت�ضيات 
بمو�ضوعات معينة، وعلى طريقة ت�شكيل الكلمات ومعرفة دلالاتها المختلفة وا�ستخدامها في جمل ون�صو�ص متنوعة، 
والإفراد  والأ�سماء،  وال�صفات  الأفعال  عن  ف�ضلاً  ولواحق،  و�سوابق  زوائد  من  الا�شتقاق  طرق  على  التركيز  ويتم 
والجمع، والمترادفات والأ�ضداد وغيرها، وتطبق التمارين التي من ��شأنها تر�سيخ تلك المفردات في �أذهان الطلاب.
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دلي �ساعتانالا�ستيعاب ال�شفهي 2 253 فرن

يهدف المقرر �إلى تطوير قدرات الطلاب على فهم مواد م�سجلة في مواقف حياتية متنوعة وتكون الن�صو�ص في 
المقرر �أكثر طولاً ومفرداتها �أكثر �صعوبة، وتراكيبها القاعدية والدلالية �أكثر تطوراً، ويتم تعريف الطلاب ب�أهمية 
بع�ض �آليات النطق من تنغيم ونبر متنوع، وت�أثير كل ذلك على المعنى، ويتدرب الطلاب على تدوين بع�ض المعلومات 
والفهم من  المادة،  تلك  بفهم  الأ�سئلة الخا�صة  بع�ض  الإجابة على  �أثناء  لتفيدهم  الم�سجلة  المادة  والملاحظات من 

خلال الإ�شارات ال�سياقية، ويتم التحقق من ذلك عن طريق �أ�سئلة وتمارين متنوعة. 

3 �ساعاتالتعبير ال�شفهي 2 254 فرن

 يهدف المقرر �إلى تنمية قدرات الطلاب على الحديث بلغة �سليمة، وتعريفهم بطرق التحدث و�آلياتها المتنوعة 
في مختلف المواقف التوا�صلية التي يحتاجها الإن�سان في حياته العادية لا �سيما الا�ستف�سار والنقا�ش والحوار والجدل، 
ويتم التركيز في المقرر على �صحة النطق ودقة التعبير وح�سن ا�ستخدام المفردات وقواعد اللغة النحوية وال�صرفية 
وال�صيغ الفعلية المختلفة التي �سبق تعلمها، وتدريبهم على ا�ستخدام وتطبيق كافة �آليات التحدث التي �سبق التعرف 

عليها.

3 �ساعاتالتعبير الكتابي 2552 فرن

يهدف المقرر �إلى تدريب الطالب على التعبير كتابياً بطريقة ب�سيطة و�سليمة من الناحية اللغوية حيث يتلقى 
الطلاب تدريبات عملية حول كيفية كتابة الجملة والفقرة التي تدور حول موا�ضيع مب�سطة من واقع الحياة العادية 
كالق�صة الق�صيرة والرحلة وما �شابه ذلك، وكيفية �صياغة الفكرة الأ�سا�سية للمو�ضوع، ثم تطوير الأفكار الأخرى 
والم�ساندة والمو�ضحة لها، ويتعرف الطلاب على كيفية تنظيم العنا�صر المكونة للفقرة، ويتم تدريبهم على الالتزام 

بترابط وتما�سك �أفكار الفقرة �أثناء الكتابة لا�سيما ما يخ�ص الجوانب النحوية وال�صرفية والدلالية. 

3 �ساعاتالا�ستيعاب الكتابي 2562 فرن

يهدف المقرر �إلى ا�ستمرار تدريب الطلاب على النطق ال�سليم والقراءة ال�صحيحة المعبرة عن المعنى، وقراءة 
الر�سوم والجداول البيانية لا�ستخراج المعلومات اللازمة. كما يهدف �إلى تنمية الح�صيلة اللغوية للطلاب بالتركيز 
على المفردات والقواعد والتراكيب، ويتدرب الطلاب على ا�ستنباط معاني المفردات الجديدة من خلال ال�سياق وعلى 
تحديد الأفكار الرئي�سية في الن�ص، ويتم تعريف الطلاب ب�أدوات الربط ودورها في �إدراك المعنى، ويتم التركيز على 
الأ�سئلة والمناق�شة للت�أكد من فهم المادة المقروءة، وينبه الطلاب �إلى الكلمات التي تمثل مفاتيح فهم معنى الجملة 

والن�ص، و�إدراك الفكرة الأ�سا�سية والتفا�صيل المو�ضحة لها.
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3 �ساعاتقواعد 2 257 فرندلي

يهدف المقرر �إلى زيادة ح�صيلة الطلاب من قواعد اللغة الفرن�سية وتراكيبها، ويتدرب الطالب على توظيفها 
في درا�سة الجمل الب�سيطة وعنا�صرها المختلفة كال�ضمائر، وال�صفات، والظروف، وحروف الجر، والأفعال، ويتعرف 
الطالب على عنا�صر الجملة المركبة ومواقعها في الجملة، ويدر�س: ا�سم الفاعل، والمفعول به، والأ�سماء وم�شتقاتها، 
والإ�ضافة، و�أدوات المقارنة و�صيغ التف�ضيل، والأفعال ب�أنواعها، كما يتو�سع الطالب في درا�سة الأزمنة، وتدر�س كل 

هذه العنا�صر وفقاً للأهداف الوظيفية التوا�صلية لكل وحدة درا�سية. 

المستوى الرابع

�ساعتان المعاجم اللغوية268 فرن

يهدف المقرر �إلى تعريف الطلاب ب�أنواع المعاجم اللغوية المختلفة، العامة منها والمتخ�ص�صة، وما يتميز به كل 
منها ، ويتم تدريب الطلاب على المهارات الأ�سا�سية للبحث في المعجم مثل: اختيار نوع المعجم، و�سرعة ا�ستخراج 
ا�ستخدام  بغية  النبر  وعلامات  ال�صوتية  الرموز  على  التركيز  مع  معجم،  بكل  الخا�صة  الرموز  ومفاتيح  الكلمة، 
المعجم في تنمية مهارات النطق ال�سليم، كما يتدرب الطلاب على الا�شتقاقات وطريقة عر�ضها في المعجم، والعلاقة 
بين ال�سوابق واللواحق، وقواعد الا�شتقاق و�أ�صول الكلمات، ودور ذلك كله في بناء الكلمة ومعناها، وينبه الطلاب �إلى 
التمييز بين المعاني الأولية للكلمات والمعاني الثانوية والمجازية، ودرا�سة المترادفات والت�ضاد والكلمات ذات النطق 

الواحد المختلفة المعنى.

�ساعتانالا�ستيعاب ال�شفهي 3 263 فرن

يهدف المقرر �إلى تدريب الطلاب على فهم مواد م�سجلة )�سمعية وب�صرية( �أكثر �صعوبة مما �سبقها خا�صة 
من النواحي التركيبية والدلالية، وت�شمل هذه المواد نماذج خطابية متنوعة، يتعرف الطالب من خلالها على �أهم 
ا�ستراتيجيات التعبير و�أ�ساليبه المختلفة، كما يتدرب الطلاب على ا�ستنباط المعنى من خلال ال�سياق والنغمة والنبرة 

التي ي�ستخدمها المتحدث، والإجابة خطياً على الأ�سئلة المطروحة حول المادة الم�سجلة.

3 �ساعاتالتعبير ال�شفهي 3 264   فرن

النواحي النحوية وال�صرفية  بلغة �سليمة خا�صة من  �إلى تطوير قدرات الطلاب على التحدث   يهدف المقرر 
والدلالية، وتنمية قدراتهم على الحوار والنقا�ش، وتدريب الطلاب على �آليات التحدث وكيفية تنظيمها، مع مراعاة 
عنا�صر الموقف التوا�صلي المختلفة من �أ�شخا�ص ومكان ومو�ضوع، حيث يتم اختيار المفردات المنا�سبة والنبرة ال�صوتية 

الملائمة لكل موقف، ويتدرب الطلاب على ارتجال الحديث �أمام م�ستمعين، و�إدارة النقا�ش و�آداب التحدث.
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دلي �ساعتانالتعبير الكتابي 3 265  فرن

�سردية  من  المختلفة  الن�صو�ص  �أنماط  م�ستخدماً  فقرات  عدة  كتابة  على  الطالب  تدريب  �إلى  المقرر  يهدف 
وو�صفية و�إر�شادية وغيرها، ف�ضلاً عن �إك�سابه القدرة على تطبيق المنهجية ال�سليمة في الكتابة في اللغة الفرن�سية، 
وتعويده الدقة في تنظيم �أفكاره بغية الخروج بن�ص متكامل متما�سك ذي هيكلية منطقية، تقوم على الان�سجام بين 

عنا�صر المو�ضوع لا �سيما العلاقة بين الفكرة الرئي�سية والأفكار الم�ساندة ح�سب مقت�ضيات الن�ص المطلوب. 

�ساعتانالا�ستيعاب الكتابي 3 266 فرن

يهدف المقرر �إلى تدريب الطلاب على القراءة المكثفة و�إك�سابهم القدرة على قراءة وتحليل الن�صو�ص اللغوية 
بمختلف مجالاتها الأدبية والعلمية وغيرها ب�أنماطها المتنوعة كالو�صفية وال�سردية والتقريرية وغيرها، ويتم تدريب 
الطلاب على فهم المعنى العام للمو�ضوع وا�ستنباط المحاور الأ�سا�سية للن�ص، والربط بين جوانبه، واكت�شاف معاني 
المفردات من خلال ال�سياق، كما يتم مناق�شة المو�ضوع في جزئياته ومحاوره الأ�سا�سية للت�أكد من ا�ستيعاب الطلاب 

للمادة المطروحة للقراءة.

3 �ساعاتالقواعد 2673  فرن

ال�صيغ  ودرا�سة  المركبة وتحليلها  بدرا�سة الجمل  الفرن�سية  اللغة  قواعد  درا�سة  التعمق في  �إلى  المقرر  يهدف 
اللغوية المختلفة مثل: ال�شرط والتوكيد، والربط، والعطف، والا�ستثناء والن�سب، والا�سم المو�صول، والحال والأ�سلوب 
المبا�شر وغير المبا�شر، والمبني للمجهول والتمني وغيرها، ويتو�سع الطالب في درا�سة الأزمنة ويتدرب على توظيف 
هذه العنا�صر في جمل مركبة ومتنوعة في ن�صو�ص متما�سكة، وتدر�س كل هذه العنا�صر وفقاً للأهداف الوظيفية 
التوا�صلية لكل وحدة درا�سية. كما يتناول المقرر طرائق الا�شتقاق والعلاقة بين ال�سوابق واللواحق و�أ�صول الكلمات 

ودور ذلك في بناء الكلمة ومعناها.

المستوى الخامس

 �ساعتانالا�ستيعاب ال�شفهي 4 353  فرن

 يهدف المقرر �إلى تطوير مهارات الا�ستماع عند الطالب بتدريبه على فهم مواد م�سموعة م�سجلة في ظروف 
طبيعية، بحيث تكون �أكثر �صعوبة من مواد المقرر ال�سابق من حيث القواعد والمفردات والتراكيب والدلالة. وتحتوي 
هذه المواد على معلومات دقيقة كالأرقام والتواريخ ونماذج خطابية متنوعة تمثل الأ�ساليب المختلفة للتعبير، ويتدرب 
ال�سياق،  يحدده  الذي  المفردات  معنى  وا�ستنباط  الم�ساندة،  والأفكار  الرئي�سية  الفكرة  ا�ستخلا�ص  على  الطالب 

و�إدراك دلالة نبرة �صوت المتحدث وفهم دلالة القواعد والتراكيب، وكيفية تدوين المعلومات.
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3�ساعات التعبير ال�شفهي 3544  فرندلي

يهدف المقرر �إلى تطوير قدرات الطلاب على التحدث ب�إ�سهاب في مو�ضوعات مختلفة وبلغة �سليمة، كما يتم 
والمناظرة،  والو�صف،  ال�سرد،  مثل:  محددة  �أطر  في  والارتجال  الخطابة  �أنماط  كافة  على  مكثف  ب�شكل  تدريبهم 
و�إدارة الحوار، و�إجراء المقابلات، والتقرير ال�شفهي، ويتم التركيز على طرق الجدل، والمناظرة و�أكثر عنا�صرها 

فعالية وت�أثيراً على الم�ستمع، وذلك باختيار الألفاظ الملائمة والأداء المنا�سب.

�ساعتانالتعبير الكتابي 4 355  فرن 

للتعبير عن مو�ضوعات �شتى في مختلف  �إلى تطوير قدرات الطالب على كتابة الن�ص المتكامل  يهدف المقرر 
ال�سليمة،  والتنظيمية  والمفرداتية  النحوية  القدرات  ذلك  في  م�ستخدماً  منها،  الجدلية  خا�صة  الن�صو�ص،  �أنماط 
النقد  وكتابة  الر�سمية،  وغير  الر�سمية  ب�أنواعها  الخطابات  والتقرير  المقال  وتطوير  كتابة  على  الطالب  ويتدرب 
ومراجعة الكتب والمقالات، م�ستخدماً في ذلك �آليات اللغة و�أ�ساليبها المختلفة، مراعياً تما�سك فقرات الن�ص و�أ�س�سه 

الهيكلية من مقدمة وعر�ض وخاتمة.

�ساعتانالا�ستيعاب الكتابي 4 356  فرن

يهدف المقرر �إلى تدريب الطالب على القراءة ال�صامتة لن�صو�ص طويلة ورفيعة الم�ستوى مع ا�ستخلا�ص الأفكار 
الرئي�سية والثانوية منها، مميزاً بين هذه الأفكار وتلك، والربط بين جوانب المو�ضوع للتمييز بين المعاني المت�شابهة 
وتحديد علاقتها بالن�ص. �إ�ضافة �إلى القراءة المكثفة بغية تحليل الن�ص وتنمية ملكة النقد عنده، �إ�ضافة �إلى �إثراء 
الثقافة العامة للطالب باختيار مو�ضوعات متنوعة وزيارة ح�صيلته من المفردات والتراكيب اللغوية، ويركز المقرر 
الآراء والحقائق  ال�سببية وا�ستنباط المعلومات، والتمييز بين  �إدراك العلاقات  القراءة المتقدمة مثل  على مهارات 

و�إعادة �صياغة الأفكار لتو�ضيحها، وتقويم المعلومات وتلخي�ص الن�صو�ص.

3 �ساعاتالقواعد 4 357 فرن

اللغوية المختلفة مثل: الا�ستثناء  ال�صيغ  التعمق في درا�سة الجمل المركبة وتحليلها ودرا�سة  �إلى  المقرر  يهدف 
والن�سب، والعطف، وال�شرط والتوكيد، والربط، والا�سم المو�صول، والحال والأ�سلوب المبا�شر وغير المبا�شر، والمبني 
للمجهول وغيرها، ويتو�سع الطالب في درا�سة الأزمنة والزوائد )�سوابق ولواحق(، ويتدرب على ا�ستخدام القواعد 
في العملية التوا�صلية في ن�صو�ص متما�سكة، والقدرة على تحليل تركيبة الجملة الفرن�سية، وتدر�س كل هذه العنا�صر 

وفقاً للأهداف الوظيفية التوا�صلية لكل وحدة درا�سية.  
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�ساعتانمدخل الى علم الل�سانيات366  فرن 

النف�س  كعلم  التكاملية  العلوم  من  بغيره  وعلاقاته  الل�سانيات  علم  بمجال  الطالب  تعريف  �إلى  المقرر  يهدف 
وعلم الاجتماع، وخلافه، وتبيين ال�سمات الأ�سا�سية لل�سانيات. ويتم تعريف الطالب بماهية اللغة وبالق�ضايا المهمة 
المرتبطة بها، والتمايزات بين مختلف فروع العلوم اللغوية، كعلم ال�صرف والتراكيب والدلالة وال�صوتيات، وتق�سيم 
الأ�سرات اللغوية، والمقارنات الل�سانية بين اللغات. ويتم تطبيق المنهج اللغوي في تحليل الن�صو�ص في �ضوء الم�ستويات 
اللغوية وتبيين علاقة ذلك بالترجمة. ويتطرق المقرر �إلى مناهج البحث في الظواهر الل�سانية عموما. كما يهد المقرر 

�إلى تدريب على مهارة �إعداد �أوراق بحثية في مجال الل�سانيات.

�ساعتانمدخل �إلى علم الترجمة367  فرن

يهدف المقرر �إلى تعريف الطالب بمعنى الترجمة و�أنواعها ومذاهبها، والتعريف ب�أنواع الن�صو�ص وخ�صائ�صها 
وطرق تحليلها لإدراك المعنى كخطوة �أولى للترجمة، ويتعرف الطالب على �أدوات الترجمة ومعيناتها المكتبية والتقنية، 
كما يناق�ش المقرر م�ؤهلات المترجم و�إعداده اللغوي والمهني وحريته في الترجمة، وم��سؤولياته المهنية والأخلاقية، 
العربي علمياً  العالم  تنمية  الترجمة في  ودور  ب�أهمية  المقرر  ويعرّف  وتقييمها.  الترجمة  دقة  ومعايير الحكم على 
ف الطالب بمجامع اللغة العربية وم�ؤ�س�سات الترجمة  وثقافياً، ودورها في التوا�صل الح�ضاري بين الأمم، كما يُعَرِّ
والتعريب في العالم العربي وبنوك الم�صطلحات العربية والعالمية ودورها في دعم الترجمة وتوحيد الم�صطلح المترجم 

�أو المعرب، ويتناول المقرر الترجمة الآلية وم�ستقبلها في م�ساعدة المترجم.

�ساعتانترجمة في مجالات العلوم الإن�سانية 368  فرن

 يهدف المقرر �إلى �إك�ساب الطلاب مهارة الترجمة العملية من الفرن�سية  �إلى اللغة العربية والعك�س في فروع 
والأدب،   اللغات،  الاجتماع،  علم  النف�س،  علم  التاريخ،  التربية،  الاقت�صاد،  ال�سيا�سة،  التالية:  الإن�سانية  العلوم 
بالخ�صائ�ص  الطلاب  وتعريف  المجالات،  هذه  في  الترجمة  في  وال�سرعة  الدقة  مهارات  تنمية  على  المقرر  ويركز 
الأ�سلوبية لن�صو�ص هذه العلوم، والم�صطلحات الخا�صة بهذه المجالات والمعاجم الم�ستخدمة فيها، والفروق الثقافية 

الفرن�سية. واللغة  العربية  الم�صطلحات بين  في 

3 �ساعاتمهارات الخطابة 364 فرن 

ب�إ�سهاب وب�شكل متقدم في مو�ضوعات مختلفة وبلغة  التحدث  �إلى تطوير قدرات الطلاب على  يهدف المقرر 
�سليمة، كما يتم تدريبهم ب�شكل مكثف على كافة �أنماط الخطابة والارتجال في �أطر محددة مثل: ال�سرد، والو�صف، 
والمناظرة، و�إدارة الحوار، و�إجراء المقابلات، والتقرير ال�شفهي، ويتم التركيز على طرق الجدل، والمناظرة و�أكثر 
بتقديم  الطلاب  ويقوم  المنا�سب.  والأداء  الملائمة  الألفاظ  باختيار  وذلك  الم�ستمع،  على  وت�أثيراً  فعالية  عنا�صرها 

موا�ضيع مطولة في مجالات مختلفة ب�شكل فردي �أو جماعي، ويديرون حولها النقا�ش.
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�ساعتانالقواعد المتقدمة 365 فرن دلي

اللغوية المختلفة مثل: الا�ستثناء  ال�صيغ  التعمق في درا�سة الجمل المركبة وتحليلها ودرا�سة  �إلى  المقرر  يهدف 
والن�سب، والعطف، وال�شرط والتوكيد، والربط، والا�سم المو�صول، والحال والأ�سلوب المبا�شر وغير المبا�شر، والمبني 
للمجهول وغيرها، ويتو�سع الطالب في درا�سة الأزمنة والزوائد )�سوابق ولواحق(، ويتدرب على ا�ستخدام القواعد 
في العملية التوا�صلية في ن�صو�ص متما�سكة، والقدرة على تحليل تركيبة الجملة الفرن�سية، وتدر�س كل هذه العنا�صر 

وفقاً للأهداف الوظيفية التوا�صلية لكل وحدة درا�سية.  

3 �ساعاتقراءات في ثقافة اللغة 363 فرن

 يهدف المقرر �إلى تعريف الطالب ببع�ض الجوانب الهامة في ثقافة اللغة الفرن�سية، وذلك با�ستقراء وتحليل 
ن�صو�ص موثقة تعالج الجوانب التالية: نبذة عن �أهم المعالم الح�ضارية والأحداث التاريخية في حياة الأمة، معرفة 
الأنماط الثقافية والاجتماعية المختلفة مثل: تقاليد الزواج والأعياد والأكل والملب�س وغيرها، قراءات حول الأعراف 
الفرن�سية.  اللغة  ثقافة  في  المعا�صرة  الفكرية  التوجهات  �أهم  الثقافية.  والم�سلمات  والدينية  والتاريخية  ال�سيا�سية 
وكذلك، معرفة الخ�صائ�ص المميزة لثقافة اللغة، �أ�ساليب الات�صال غير اللفظي والحكم والأمثال في ثقافة اللغة، 
تنبيه  يتم  التعامل معها، كما  للمترجم وكيفية  ت�سببها  التي  الم�شكلات  التركيز في تحليل هذه الجوانب على  ويتم 

الطلاب �إلى العلاقة المتبادلة بين اللغة والثقافة والحياة الاجتماعية.

المستوى السابع

�ساعتانمدخل �إلى علم الدلالة453 فرن

يهدف المقرر �إلى تعريف الطلاب بعلم الدلالة و�أهميته بالن�سبة للمترجم، كما يتناول �أنواع الدلالات المختلفة 
والمجاز،  والتركيب،  والنحت،  كالا�شتقاق،  والدلالي  اللغوي  التو�سع  وعوامل  والاجتماعية  وال�صرفية  كال�صوتية 
والترادف، والت�ضاد، والا�شتراك اللفظي والافترا�ض، ويبرز المقرر علاقة الدال بالمدلول وال�صور الذهنية وارتباط 
تكاف�ؤ  و�إ�شكالية عدم  الدلالية،  والحقول  ال�سياقي  والمعنى  المعجمية  الدلالات  بين  والتمييز  الترجمة،  بعملية  ذلك 
المعاني  المقرر بحث  يتناول  المعنى، كما  والازدواجية في  الغمو�ض  و�إ�شكالية  والثقافات،  اللغات  باختلاف  الدلالات 

�أو المتحدث �إدراك مقا�صد الكاتب  ال�ضمنية والأفعال الكلامية والعنا�صر التي ت�ساعد المترجم على 

�ساعتان كتابة المقال 454 فرن

يهدف المقرر �إلى تدريب الطلاب على طرائق كتابة المقال المتنوعة والأكثر تطورا. فيتم تكثيف تدريبهم على 
التلخي�ص ال�صحفي، والتقرير ال�صحفي، والتقرير الإداري، والر�سالة الإدارية، والمقال النقدي، والمقال ال�سردي، 
وخلافه. كما يرمي المقرر �إلى تدريب الطالب على كتابة مقالات مطولة في موا�ضيع وتخ�ص�صات متنوعة، م�ستخدماً 
في ذلك �آليات اللغة و�أ�ساليبها المختلفة، مراعياً تما�سك فقرات الن�ص و�أ�س�سه الهيكلية من مقدمة وعر�ض وخاتمة.
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دلي �ساعتانق�ضايا في الترجمة والتعريب455 فرن

    يهدف المقرر �إلى تدريب الطلاب على حل بع�ض م�شكلات الترجمة العربية/ الفرن�سية، والتعرف على ق�ضية 
التعريب وطرائقه وم�شكلاته. فيتناول المقرر عددا من الق�ضايا والم�شكلات المتعلقة بالترجمة كالمو�ضوعية والذاتية 
في الترجمة، والترجمة الحرفية والترجمة الحرة والترجمة التوا�صلية، وحدود حرية المترجم في الت�صرف، وق�ضية 
المعاني  وترجمة  الوظيفي،  والتكاف�ؤ  الحرفي  والتكاف�ؤ  المعنى،  نقل  على  وت�أثيرها  والثقافتين  اللغتين  بين  التطابق 
لعمليات  المقرر  ويتعر�ض  الت�شبيه.  وعبارات  والأمثال،  والحكم  الم�سكوكة  العبارات  وترجمة  والإيحائية،  ال�ضمنية 
الترجمة و�آلياتها. و�إ�شكالية الترجمة الآلية. كما يهدف المقرر �إلى موا�ضيع �أخرى كدور الترجمة في التعريب وفي 
التقدم العلمي والثقافي في العالم العربي. كما يهدف المقرر �إلى تعريف الطالب بمفهوم التعريب وتطور هذا المفهوم، 
كما يناق�ش بالتف�صيل الأبعاد والمبررات الح�ضارية واللغوية وال�سيا�سية والدينية والعلمية والاقت�صادية والتربوية 
وتوحيدها  ل�صياغتها  الأ�سا�سية  والمبادئ  الم�صطلحات  �إ�شكالية  ويتناول  العربي،  العالم  في  للتعريب  والاجتماعية 
ف المقرر الطالب بم�ؤ�س�سات التعريب في العالم العربي، ويناق�ش ا�ستراتيجية  وتن�سيقها في العالم العربي. كما يُعَرِّ

التعريب في العالم العربي، ومعوقاتها. 

�ساعتانمناهج البحث العلمي 456 فرن

الاكتفاء  دون  من  المعارف  ا�ستق�صاء  على  والاعتماد  الم�ستقل  البحث  على  الطالب  تدريب  �إلى  المقرر  يهدف 
بالتلقّي والحفظ. فيتم تعريف الطالب ب�أدوات البحث الم�ضبوطة منهجيا ووفقا للمقايي�س العلمية المتعارف عليها 
�أكاديميا حتى يتمكن من اكت�ساب منهجية البحث العلمي التي من �شانها �أن تمكّنه من تحرير م�شروعه في الم�ستوى 
مثل  ف�صلية  وتمارين  نماذج  من  انطلاقا  الأ�سا�سية  البحث  �آليات  من  الطالب  تمكين  في  المقرر  ويتمثل  العا�شر. 
العر�ض، التلخي�ص، الا�ستبيان، و�ضع قائمة ومراجع، ت�صنيفها وتبويبها والإحالة �إليها �إحالة �أكاديمية، وخلافه.

�ساعتانالترجمة الإدارية والاقت�صادية 458 فرن 

اللغة العربية والعك�س في فروع  �إلى  �إك�ساب الطلاب مهارة الترجمة العملية من الفرن�سية  �إلى  يهدف المقرر 
العلوم الإدارية والاقت�صادية الآتية: الإدارة العامة، و�إدارة الأعمال، و�إدارة الموارد الب�شرية، والمحا�سبة، والاقت�صاد، 
والنقل  والخارجية،  الداخلية  والتجارة  والا�ستثمارية،  التجارية  والم�ؤ�س�سات،  وال�شركات،  والم�صارف،  والت�سويق، 
ويركز  الاقت�صادية، وغيرها.  والأزمات  ال�ضرائب،  والت�أمين، والحماية الجمركية، وم�صلحة  والبور�صة  البحري، 
المجالات  هذه  بم�صطلحات  والتعريف  المجالات،  تلك  في  الترجمة  في  وال�سرعة  الدقة  مهارات  تنمية  على  المقرر 

المجالات. لن�صو�ص هذه  الأ�سلوبية  والخ�صائ�ص  فيها،  المتخ�ص�صة  والمعاجم 
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�ساعتانالترجمة الإعلامية وال�سيا�سية  457  فرندلي

يهدف المقرر �إلى التدريب العملي المتقدم في ترجمة الن�صو�ص الإعلامية وال�سيا�سية من العربية �إلى الفرن�سية 
وبالعك�س. وي�شمل ذلك مختلف �أنواع الن�صو�ص في فروع الإعلام كالإذاعة، والتلفزيون، وال�صحافة بمختلف �أنواعها، 
والخطب ال�سيا�سية والم�ؤتمرات ال�صحفية، والر�سائل بين الزعماء والعلاقات الدولية والتعاون الدولي والمنظمات 
الإقليمية والدولية والق�ضايا الدولية وب�ؤر التوتر في العالم والنظام العالمي الجديد وق�ضايا ال�ساعة لا�سيما العلاقات 
العربية وق�ضايا ال�شرق الأو�سط والعالم الإ�سلامي. ويركز على تنمية مهارات الدقة وال�سرعة في الترجمة في هذه 
المجالات.  ويتعرف الطلاب على الخ�صائ�ص الأ�سلوبية للن�صو�ص في هذه المجالات، كما يتعرفون على القوامي�س 

والمعاجم المتخ�ص�صة في هذه المجالات.

المستوى الثامن

�ساعتانالترجمة الع�سكرية والأمنية463  فرن 

المعلوماتية،  �أمن  الدولة،  �أمن   : مختلفة  موا�ضيع  تعالج  وع�سكرية  �أمنية  ن�صو�ص  ترجمة  �إلى  المقرر  يهدف 
الإرهاب، �أمن المواطن، �أمن الطريق، �أمن المنزل والأخطار التي يمكن �أن يتعر�ض لها ، الرتب الع�سكرية ، المعاهدات 
، الحروب ، المعدات الع�سكرية...�إلخ كما يهدف �إلى التدريب العملي المتقدم على ترجمة الن�صو�ص الع�سكرية من 
العلاقة  الن�صو�ص ذات  تقنيات �صياغة  التعرف على  الطالب من  وبالعك�س وكذلك تمكين  العربية  �إلي  الفرن�سية 
بالمجالات الع�سكرية وكيفية اختيار الم�صطلحات والألفاظ الخا�صة بالمجال الع�سكري وت�صنيفها وا�ستيعابها عند 
النقل �إلى اللغة العربية ، وفي هذا المقرر يتعرف الطلاب على الخ�صائ�ص الأ�سلوبية لن�صو�ص هذه المجالات ، كما 

يتعرفون على القوامي�س والمعاجم المتخ�ص�صة فيها .

�ساعتانالترجمة القانونية 464 فرن

يهدف المقرر �إلى التدريب العملي على الترجمة المتقدمة من الفرن�سية �إلى اللغة العربية والعك�س، في المجالات 
القانونية المختلفة مثل: القانون الإداري والاقت�صادي والمدني والع�سكري والجنائي والبحري والدولي والإ�سلامي 
وغيرها. يتم درا�سة الن�صو�ص القانونية وتحليلها للتعرف على الخ�صائ�ص الم�صطلحية والأ�سلوبية للغة الفرن�سية، 

كما يتعرف الطالب على المعاجم المتخ�ص�صة في فروع ذلك المجال.
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دلي 3 �ساعاتالترجمة ال�شفوية 465 فرن

اللغة العربية  �إلى  �إلى التدريب العملي على الترجمة ال�شفوية لن�صو�ص متنوعة من الفرن�سية   يهدف المقرر 
والعك�س، وي�شمل هذا النوع من الترجمة ن�صو�صاً �شفوية في مجالات مختلفة، ويتم التركيز من خلال التطبيقات 
العملية على التقنيات والمهارات المختلفة للترجمة ال�شفوية، كمهارة الا�ستماع والفهم والا�ستيعاب وتحليل الم�ضمون 
وا�ستخدام الذاكرة ق�صيرة الأمد في عملية تخزين المعلومات وا�ستخراجها الآني، كما يتعرف الطالب على الم�شاكل 
بال�سرعة المطلوبة،  ويتم تدريب  نقلة  �أو عدم  المعنى بدقة،  ت�ؤثر على عملية نقل  التي  والنف�سية  والثقافية  اللغوية 
الطالب على العنا�صر غير المنطوقة لما لها من ت�أثير كبير على نقل المعنى و�إحداث الت�أثير المطلوب. ويتم تعريف 

الطلاب بالتقنيات المختلفة الم�ستخدمة في الترجمة ال�شفوية.

�ساعتانترجمة الن�صو�ص الإ�سلامية   466  فرن 

اللغة العربية والعك�س في فروع  �إلى  �إك�ساب الطلاب مهارة الترجمة العملية من الفرن�سية  �إلى  يهدف المقرر 
العلوم الإ�سلامية الآتية: القر�آن الكريم، والحديث، والفقه، وال�سيرة، والدعوة، والإر�شاد، والاقت�صاد الإ�سلامي، 
والإعلام الإ�سلامي، ويركز المقرر على الفروق الثقافية وعلى تنمية مهارات ال�سرعة والدقة والأمانة في الترجمة 
ووجوب  واختلاف دلالاتها  الإ�سلامية  العلوم  الطالب لخ�صو�صية م�صطلحات  �إدراك  و�ضرورة  المجالات،  تلك  في 
الحيطة �أثناء ترجمتها لا �سيما من الناحيتين الدينية والثقافية. كما يتعرف الطلاب على الخ�صائ�ص الأ�سلوبية 

للن�صو�ص الإ�سلامية، و المعاجم المتخ�ص�صة في المجالات ال�سابقة.

�ساعتانالترجمة التقنية والعلمية 467 فرن

يهدف المقرر �إلى �إك�ساب الطلاب مهارة الترجمة العملية من الفرن�سية �إلى اللغة العربية والعك�س في مجالي 
والكيميائية،  والنفطية،  والميكانيكية،  والمعمارية،  المدنية،  الهند�سة  في  ن�صو�صا  المقرر  فيتناول  والعلوم،  التقنيات 
والنفط وا�ستخراجه وتكريره، وال�صناعات البتروكيميائية، والزراعة، وال�صناعة، وخلافه، كما يركز المقرر كذلك 
على تنمية مهارات الدقة، وال�سرعة في ترجمة تلك التقنيات والعلوم. ويتعرف الطلاب على الم�صطلحات الخا�صة 

بهذه العلوم، والمعاجم المتخ�ص�صة فيها، بالإ�ضافة �إلى الخ�صائ�ص الأ�سلوبية لن�صو�ص هذه العلوم.
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4 �ساعاتم�شروع التخرج )ترجمة(  468 فرندلي

قدرات  و�صقل  بتطوير  وذلك  الترجمة  قيد  الكتاب  ن�صو�ص  ترجمة  من  الطلاب  تمكين  �إلى  الم�شروع  يهدف 
الطالب )المترجم - المتدرب( في التحليل والترجمة على كافة الم�ستويات، الدلالية والأ�سلوبية واللغوية ب�شكل عام، 
�أولوياته الأداء الترجمي للطالب حيث تم اختيار مواد الترجمة، في الأ�سا�س، لفائدتها  وي�ضع الم�شروع في مقدمة 
و�صلتها باحتياجات الكلية والجامعة والمجتمع.  ويكمن هذا التطوير المتعدد الجوانب في محاكاة مهنية يعمل فيها 
المتدرب على الترجمة على تحقيق الترجمة لن�ص �أ�صلي، مختلف عما قام بترجمته �ضمن مواد الترجمة المختلفة في 
الم�ستويات ال�سابقة. وي�ضطلع الأ�ستاذ الم�شرف بدور المتلقي الناقد لهذا الن�ص الأ�صلي. وتتمحور الأهداف التدريبية 
من  المتدرب(،   - )المترجم  الطالب  اكت�سبها  التي  والمنهجية  اللغوية  المهارات  مختلف  تطبيق  حول  الم�شروع  لهذا 
مختلف المواد الأكاديمية طوال فترة التعليم والتدريب على الترجمة. كما يرمي الم�شروع �إلى تنمية مهارات الطلاب 
التحليلية والنقدية للن�صو�ص قيد الترجمة ليتمكنوا من ت�شخي�ص م�شكلات الترجمة وتقديم الحلول المنا�سبة لها. 

كما يرمي المقرر �إلى تنمية مهارة التعلم الذاتي بتخ�صي�ص �ساعة للعملي.
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دلي الخطة الدرا�سية طبقا لنظام ال�سنة التح�ضيرية

ال�ساعات �إجباري/ اختياريا�سم المقرررقم المقرر ورمزه
المعتمدة

الجامعة/الكلية/ 
الق�سم

ال�سنة التح�ضيرية/ الم�ستوى الاول

جامعة2�إجباريمبادئ الريا�ضيات130 ري�ض

جامعة3�إجباريمهارات الحا�سب140 تقن

جامعة2�إجباريمهارات الات�صال140 علم

جامعة8�إجباريمهارات اللغة الإنجليزية )1(140 نجم

ال�سنة التح�ضيرية/ الم�ستوى الثاني

جامعة 2�إجباريمقدمة في الإح�صاء140 اح�ص

جامعة 2�إجباريالمهارات الكتابية140  عرب

جامعة 3�إجباريمهارات التعلم والتفكير والبحث140 نهج

جامعة 1�إجباريال�صحة واللياقة150 �صحة

جامعة 8�إجباريمهارات اللغة الإنجليزية )2(150 نجم

الم�ستوى الثالث

ق�سم2�إجباريالا�ستيعاب ال�شفهي 1111 فرن

ق�سم2�إجباريالتعبير ال�شفهي 1121 فرن

ق�سم2�إجباريالتعبير الكتابي 1131 فرن

ق�سم2�إجباريالا�ستيعاب الكتابي 1141 فرن

ق�سم2�إجباريالقواعد 1151 فرن

ق�سم2�إجباريبناء المفردات 1161 فرن

ق�سم2�إجباري�صوتيات119 فرن 

الم�ستوى الرابع

جامعة 2اختياريمتطلب جامعة ******

كلية2�إجباريمهارات القراءة118 عرب
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ق�سم2�إجباريالا�ستيعاب ال�شفهي 2 122 فرندلي

ق�سم2�إجباريالتعبير ال�شفهي 1232 فرن

ق�سم2�إجباريالتعبير الكتابي 1242 فرن

ق�سم2�إجباريالا�ستيعاب الكتابي 1252 فرن

ق�سم2�إجباريالقواعد 1262 فرن

ق�سم2�إجباريبناء المفردات 1202 فرن

الم�ستوى الخام�س

جامعة 2اختياريمتطلب جامعة ******

كلية2�إجباريمهارات الكتابة119 عرب

ق�سم2�إجباريالا�ستيعاب ال�شفهي 3 213 فرن

ق�سم2�إجباريالتعبير ال�شفهي 2143 فرن

ق�سم2�إجباريالتعبير الكتابي 2153 فرن

ق�سم2�إجباريالا�ستيعاب الكتابي 2163 فرن

ق�سم2اجباريالقواعد 3 217 فرن

ق�سم2اجباريالمعاجم اللغوية211 فرن

الم�ستوى ال�ساد�س

جامعة 2اختياريمتطلب جامعة ******

كلية3�إجباريالنحو- 2341 عرب

ق�سم2�إجباريالا�ستيعاب ال�شفهي 4 224 فرن

ق�سم2�إجباريالتعبير ال�شفهي 2254 فرن

ق�سم2�إجباريالتعبير الكتابي 2264 فرن

ق�سم2�إجباريالا�ستيعاب الكتابي 2274 فرن

ق�سم2�إجباريالقواعد 2284 فرن

ق�سم2اجباريمدخل �إلى  الل�سانيات231 فرن
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جامعة 2اختياريمتطلب جامعة ******

كلية2�إجباريالكتابة المتخ�ص�صة255 عرب

كلية3�إجباريالقراءة والكتابة 1601 نجم

كلية2�إجباريالا�ستماع والحديث 1701نجم

ق�سم2�إجباريمدخل �إلى علم الترجمة311 فرن

ق�سم2�إجباريترجمة الن�صو�ص الإن�سانية312 فرن

ق�سم2�إجباريمدخل �إلى علم الدلالة314 فرن

ق�سم3اجباريقراءات في ثقافة اللغة316 فرن

الم�ستوى الثامن

كلية3�إجباريتطبيقات ا�سلوبية350 عرب

كلية3�إجباريالقراءة والكتابة 1802 نجم

كلية2�إجباريالا�ستماع والحديث 1902نجم

ق�سم2�إجباريمهارات المحادثة المتخ�ص�صة321 فرن

ق�سم2�إجباريتطبيقات الحا�سوب في الترجمة322 فرن

ق�سم2�إجباريمدخل �إلى تحليل الخطاب323 فرن

ق�سم2�إجباريالترجمة الثنائية والتتبعية324 فرن

ق�سم2اجباريالترجمة الإعلامية وال�سيا�سية325 فرن

الم�ستوى التا�سع

كلية3�إجباريالقراءة والكتابة 2003 نجم

كلية2�إجباريالا�ستماع والحديث 2103 نجم

ق�سم2�إجباريمدخل �إلى علم الأ�سلوب 411 فرن

ق�سم3�إجباريق�ضايا في الترجمة والتعريب412 فرن

ق�سم3�إجباريمهارات الكتابة المتخ�ص�صة413 فرن

ق�سم3�إجباريثقافة مقارنة 415  فرن
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ق�سم2اجباريمناهج البحث العلمي 416   فرندلي

الترجمة في المجالات الإدارية  417 فرن
ق�سم2اجباريوالاقت�صادية

الم�ستوى العا�شر

كلية3�إجباريالقراءة والكتابة- 2204 نجم

كلية2�إجباريالا�ستماع والحديث-2304 نجم

ق�سم2�إجباريالترجمة القانونية421 فرن

ق�سم2�إجباريالترجمة الفورية422 فرن

ق�سم2�إجباريترجمة الن�صو�ص الإ�سلامية423 فرن

ق�سم4اجباريالم�شروع424 فرن

ق�سم2اجباريالترجمة التقنية والعلمية425 فرن

***** متطلبات الجامعة يختار الطالب ثمانية �ساعات من بين المقررات التالية:

الجامعة ال�ساعات المعتمدةا�سم المقرررقم المقرر

2درا�سات في ال�سيرة النبوية100 �سلم

2�أ�صول الثقافة الا�سلامية101 �سلم

2الا�سرة في الا�سلام102 �سلم

2النظام الاقت�صادي في الا�سلام103 �سلم

2النظام ال�سيا�سي في الا�سلام104 �سلم

2حقوق الان�سان105 �سلم

2الفقه الطبي106 �سلم

2اخلاقيات المهنة107 �سلم

2ق�ضايا معا�صرة108 �سلم

2المر�أة ودورها التنموي109 �سلم
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المستوى الثالث

�ساعتانالا�ستيعاب ال�شفهي )1(111 فرن   

 يهدف المقرر �إلى تدريب الطلاب على �سماع وفهم مواد م�سجلة )�سمعية - ب�صرية( على �شكل ن�ص عادي يدور 
حول مختلف الموا�ضيع المتعلقة بالحياة اليومية كالتحية، والتعارف، والتعبير عن الأفكار، والم�شاعر، وال�سكن، والأكل، 
وال�سفر، وغيرها من الموافق التوا�صلية التي تهم الإن�سان. تتميز المواد ال�سمعية والب�صرية التي يتدرب عليها الطالب 
تمارين  ب�صرية  �أو  �سمعية  مادة  كل  في  الا�ستماع  يتبع  الب�سيطة،  والتراكيب  الأ�سا�سية  والمفردات  الق�صيرة  بالجمل 
وتدريبات تهدف �إلى التحقق من فهم الطلاب لتلك المادة، كما يهدف �إلى تثبيت ما در�سه الطلاب من قواعد ومفردات.

�ساعتانالتعبير ال�شفهي )1(112 فرن

حول  ق�صيرة  جمل  على  تقوم  وب�سيطة  �سليمة  بلغة  التحدث  على  القدرة  الطلاب  �إك�ساب  �إلى  المقرر  يهدف 
الأفكار، والم�شاعر، وال�سكن، والأكل،  والتعارف، والتعبير عن  العادية كالتحية،  موا�ضيع مختلفة من واقع الحياة 
لها في  مثيل  لا  التي  اللغوية  الأ�صوات  بين  التمييز  الطالب على  ويتدرب  التوا�صلية،  الموافق  وال�سفر، وغيرها من 

ال�شفهي.  وال�سرد  الحوار  و�آليات  الكلام،  مقاطع  بع�ض  على  والت�شديد  النبر  ب�أماكن  والتعريف  العربية 

�ساعتانالتعبير الكتابي )1(113فرن

�إلى تدريب الطالب على كتابة مفردات اللغة الفرن�سية بخط �سليم، كما يتدرب على علامات  يهدف المقرر 
الترقيم والتنقيط،  وكتابة جمل ب�سيطة تتناول موا�ضيع محددة من واقع الحياة اليومية، ويتم التركيز على ترتيب 
مفردات الجملة ح�سب مقت�ضيات اللغة الفرن�سية لا�سيما الا�ستخدام ال�سليم للمفردات والقواعد والتراكيب اللغوية 
والنحوية وال�صرفية، ويبد�أ الطالب بالتدريب على كتابة الجملة ذات الزمن الواحد )الم�ضارع(، ثم ينتقل لكتابة 
جمل ت�شمل �أكثر من زمن تتنا�سب مع ما در�سه من قواعد وتراكيب، ويهتم المقرر بتدريب الطالب على كتابة جمل 

متما�سكة نحوياً ودلالياً. 

�ساعتانالا�ستيعاب الكتابي )1(114 فرن

اللغوية،  والتراكيب  المفردات  من  ح�صيلته  وتنمية  ال�سليمة  القراءة  على  الطالب  تدريب  �إلى  المقرر  يهدف 
مع التركيز على قراءة جمل ب�سيطة وفهم معانيها، وتمييز �أجزاء الجملة ومكوناتها بالنطق ال�صحيح للمفردات 
�إلى  ت�شير  والو�صل ح�سبما  بالوقف  الالتزام  �إلى  الطالب  وينبه  لذلك،  المحددة  والحركات  الأ�صوات  على  والتعود 
ذلك علامات الترقيم، ويتدرب الطالب على التمييز بين �أ�شكال الحروف والمقاطع ال�صوتية والكلمات الجديدة، 
الت�أكد من فهم الطلاب لمعاني  مع التركيز على المعاني الأولية والتمييز بين المفردات الدلالية والقواعدية، ويتم 

والتدريبات. التمارين  كاملاً عن طريق  الن�ص  وفهم  ودلالاتها  المفردات 
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با�ستخدام منهجية تركز على  الأ�سا�سية  الفرن�سية وتراكيبها  اللغة  الطالب بقواعد  �إلى تزويد  يهدف المقرر 
الب�سيطة وترتيب مكوناتها مع  الوظيفي وفق المنهج المقرر، ويتعرف الطالب على تركيب الجملة  التوا�صلي  البعد 
التركيز على الا�سم والفعل، ويدر�س ال�ضمائر و�أدوات التعريف، والتنكير والا�ستفهام، وال�صفات و�أ�سماء الإ�شارة 
�أزمنة  الفاعل في  وت�صريفها مع �ضمائر  الرئي�سة  الأفعال  فئات  يدر�س  كما  والعدد،  والظروف، وحروف الجر،   ،
الأمر  و�صيغة  الا�ستفهامية،  والجمل  وا�ستخدمها،  الب�سيطة  الجمل  �أنواع  على  ويتعرف  والأمر،  والما�ضي  الم�ضارع 

�إثباتاً ونفياً. ، وتكوينها  والطلب 

�ساعتان  بناء المفردات )1(116 فرن

يهدف المقرر �إلى تزويد الطلاب بح�صيلة من المفردات الأ�سا�سية المتدرجة، خا�صة التي تتعلق بالمواقف العملية 
وكيفية  اللفظية  الا�شتقاقات  ببع�ض  الطلاب  تعريف  ويتم  والأفعال،  والم�شاعر  الأفكار  عن  التعبير  مثل  الحياتية، 
لتنمية ح�صيلة المفردات لدى الدار�س، ويكون عر�ض ذلك بطريقة منهجية في مجموعات متجان�سة  ا�ستخدامها 
ت�ضمها وحدة فكرة ودلالية وفقاً لمقت�ضيات ات�صالية محددة مثل: طريقة التعارف، والتعبير عن الم�شاعر، والأفكار، 
بحياة  يتعلق  ما  وكل  والم�شرب،  والم�آكل،  والدعوات،  والملاب�س،  الموا�صلات،  وو�سائل  وال�سكن،  والإقامة،  وال�سفر، 

الإن�سان العادية ويت�ضمن المقرر �إجراء تمارين متنوعة �شفهية وكتابية.

�ساعتانال�صوتيات119 فرن

الفرن�سية  اللغة  �أ�صوات  على  التعرف  على  المبتدئين  الطلاب  تدريب  �إلى  �أ�سا�سي  ب�شكل  المقرر  هذا  يهدف 
والتدريب على نطقها مع التركيز على الأ�صوات التي تمثل �صعوبة خا�صة للدار�س الناطق بالعربية. ويقوم المقرر 
بالأبجدية  الطالب  تعريف  �أي�ضاً  ويجري  �سليم.  ب�شكل  نطقها  على  والتدرب  الفرن�سية  اللغة  �أ�صوات  درا�سة  على 
ال�صوتية الدولية. ويتدرب الطالب على التمييز بين �أ�شكال الحروف والمقاطع ال�صوتية، والنبر، وخلافه. كما يرمي 

�إلى تنمية مهارة التعلم الذاتي بتخ�صي�ص �ساعة للعملي المقرر 

المستوى الرابع

�ساعتانبناء المفردات )2( 120  فرن

يهدف المقرر �إلى تنمية ح�صيلة الطلاب من المفردات، وتزويدهم بمجموعة �أ�سا�سية في مو�ضوعات محددة 
لغوية مت�صلة  المفردات في تراكيب  ا�ستخدام هذه  توا�صلية محددة، ويتدرب الطلاب على كيفية  وفقاً لمقت�ضيات 
بمو�ضوعات معينة، وعلى طريقة ت�شكيل الكلمات ومعرفة دلالاتها المختلفة وا�ستخدامها في جمل ون�صو�ص متنوعة، 
والإفراد  والأ�سماء،  وال�صفات  الأفعال  ف�ضلاً عن  ولواحق،  و�سوابق  زوائد  الا�شتقاق من  على طرق  التركيز  ويتم 
والجمع، والمترادفات والأ�ضداد وغيرها، وتطبق التمارين التي من ��شأنها تر�سيخ تلك المفردات في �أذهان الطلاب.
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يهدف المقرر �إلى تطوير قدرات الطلاب على فهم مواد م�سجلة في مواقف حياتية متنوعة وتكون الن�صو�ص في 
المقرر �أكثر طولاً ومفرداتها �أكثر �صعوبة، وتراكيبها القاعدية والدلالية �أكثر تطوراً، ويتم تعريف الطلاب ب�أهمية 
بع�ض �آليات النطق من تنغيم ونبر متنوع، وت�أثير كل ذلك على المعنى، ويتدرب الطلاب على تدوين بع�ض المعلومات 
المادة، والفهم من  الأ�سئلة الخا�صة بفهم تلك  الإجابة على بع�ض  �أثناء  لتفيدهم  الم�سجلة  المادة  والملاحظات من 

خلال الإ�شارات ال�سياقية، ويتم التحقق من ذلك عن طريق �أ�سئلة وتمارين متنوعة. 

�ساعتانالتعبير ال�شفهي 123 فرن

 يهدف المقرر �إلى تنمية قدرات الطلاب على الحديث بلغة �سليمة، وتعريفهم بطرق التحدث و�آلياتها المتنوعة 
في مختلف المواقف التوا�صلية التي يحتاجها الإن�سان في حياته العادية لا �سيما الا�ستف�سار والنقا�ش والحوار والجدل، 
ويتم التركيز في المقرر على �صحة النطق ودقة التعبير وح�سن ا�ستخدام المفردات وقواعد اللغة النحوية وال�صرفية 
وال�صيغ الفعلية المختلفة التي �سبق تعلمها، وتدريبهم على ا�ستخدام وتطبيق كافة �آليات التحدث التي �سبق التعرف 

عليها.

�ساعتانالتعبير الكتابي )2(124 فرن

يهدف المقرر �إلى تدريب الطالب على التعبير كتابياً بطريقة ب�سيطة و�سليمة من الناحية اللغوية حيث يتلقى 
الطلاب تدريبات عملية حول كيفية كتابة الجملة والفقرة التي تدور حول موا�ضيع مب�سطة من واقع الحياة العادية 
كالق�صة الق�صيرة والرحلة وما �شابه ذلك، وكيفية �صياغة الفكرة الأ�سا�سية للمو�ضوع، ثم تطوير الأفكار الأخرى 
والم�ساندة والمو�ضحة لها، ويتعرف الطلاب على كيفية تنظيم العنا�صر المكونة للفقرة، ويتم تدريبهم على الالتزام 

بترابط وتما�سك �أفكار الفقرة �أثناء الكتابة لا�سيما ما يخ�ص الجوانب النحوية وال�صرفية والدلالية. 

�ساعتانالا�ستيعاب الكتابي125 فرن

يهدف المقرر �إلى ا�ستمرار تدريب الطلاب على النطق ال�سليم والقراءة ال�صحيحة المعبرة عن المعنى، وقراءة 
الر�سوم والجداول البيانية لا�ستخراج المعلومات اللازمة. كما يهدف �إلى تنمية الح�صيلة اللغوية للطلاب بالتركيز 
ال�سياق  ا�ستنباط معاني المفردات الجديدة من خلال  على المفردات والقواعد والتراكيب، ويتدرب الطلاب على 
ويتم  المعنى،  �إدراك  في  ودورها  الربط  ب�أدوات  الطلاب  تعريف  ويتم  الن�ص،  في  الرئي�سية  الأفكار  تحديد  وعلى 
التركيز على الأ�سئلة والمناق�شة للت�أكد من فهم المادة المقروءة، وينبه الطلاب �إلى الكلمات التي تمثل مفاتيح فهم 

معنى الجملة والن�ص، و�إدراك الفكرة الأ�سا�سية والتفا�صيل المو�ضحة لها.
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يهدف المقرر �إلى زيادة ح�صيلة الطلاب من قواعد اللغة الفرن�سية وتراكيبها، ويتدرب الطالب على توظيفها في 
درا�سة الجمل الب�سيطة وعنا�صرها المختلفة كال�ضمائر، وال�صفات، والظروف، وحروف الجر، والأفعال، ويتعرف 
الطالب على عنا�صر الجملة المركبة ومواقعها في الجملة، ويدر�س: ا�سم الفاعل، والمفعول به، والأ�سماء وم�شتقاتها، 
والإ�ضافة، و�أدوات المقارنة و�صيغ التف�ضيل، والأفعال ب�أنواعها، كما يتو�سع الطالب في درا�سة الأزمنة، وتدر�س كل 

هذه العنا�صر وفقاً للأهداف الوظيفية التوا�صلية لكل وحدة درا�سية. 

المستوى الخامس

�ساعتان المعاجم اللغوية211فرن

يهدف المقرر �إلى تعريف الطلاب ب�أنواع المعاجم اللغوية المختلفة، العامة منها والمتخ�ص�صة، وما يتميز به كل 
منها ، ويتم تدريب الطلاب على المهارات الأ�سا�سية للبحث في المعجم مثل: اختيار نوع المعجم، و�سرعة ا�ستخراج 
ا�ستخدام  بغية  النبر  وعلامات  ال�صوتية  الرموز  على  التركيز  مع  معجم،  بكل  الخا�صة  الرموز  ومفاتيح  الكلمة، 
المعجم في تنمية مهارات النطق ال�سليم، كما يتدرب الطلاب على الا�شتقاقات وطريقة عر�ضها في المعجم، والعلاقة 
بين ال�سوابق واللواحق، وقواعد الا�شتقاق و�أ�صول الكلمات، ودور ذلك كله في بناء الكلمة ومعناها، وينبه الطلاب �إلى 
التمييز بين المعاني الأولية للكلمات والمعاني الثانوية والمجازية، ودرا�سة المترادفات والت�ضاد والكلمات ذات النطق 

الواحد المختلفة المعنى.

�ساعتانالا�ستيعاب ال�شفهي )3( 213 فرن

يهدف المقرر �إلى تدريب الطلاب على فهم مواد م�سجلة )�سمعية وب�صرية( �أكثر �صعوبة مما �سبقها خا�صة 
من النواحي التركيبية والدلالية، وت�شمل هذه المواد نماذج خطابية متنوعة، يتعرف الطالب من خلالها على �أهم 
والنغمة  ال�سياق  خلال  من  المعنى  ا�ستنباط  على  الطلاب  يتدرب  كما  المختلفة،  و�أ�ساليبه  التعبير  ا�ستراتيجيات 

التي ي�ستخدمها المتحدث، والإجابة خطياً على الأ�سئلة المطروحة حول المادة الم�سجلة. والنبرة 

�ساعتانالتعبير ال�شفهي )3( 214   فرن

�إلى تطوير قدرات الطلاب على التحدث بلغة �سليمة خا�صة من النواحي النحوية وال�صرفية   يهدف المقرر 
والدلالية، وتنمية قدراتهم على الحوار والنقا�ش، وتدريب الطلاب على �آليات التحدث وكيفية تنظيمها، مع مراعاة 
عنا�صر الموقف التوا�صلي المختلفة من �أ�شخا�ص ومكان ومو�ضوع، حيث يتم اختيار المفردات المنا�سبة والنبرة ال�صوتية 

الملائمة لكل موقف، ويتدرب الطلاب على ارتجال الحديث �أمام م�ستمعين، و�إدارة النقا�ش و�آداب التحدث.
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�سردية  من  المختلفة  الن�صو�ص  �أنماط  م�ستخدماً  فقرات  عدة  كتابة  على  الطالب  تدريب  �إلى  المقرر  يهدف 
وو�صفية و�إر�شادية وغيرها، ف�ضلاً عن �إك�سابه القدرة على تطبيق المنهجية ال�سليمة في الكتابة في اللغة الفرن�سية، 
وتعويده الدقة في تنظيم �أفكاره بغية الخروج بن�ص متكامل متما�سك ذي هيكلية منطقية، تقوم على الان�سجام بين 

عنا�صر المو�ضوع لا �سيما العلاقة بين الفكرة الرئي�سية والأفكار الم�ساندة ح�سب مقت�ضيات الن�ص المطلوب. 

�ساعتانالا�ستيعاب الكتابي )3(216 فرن

يهدف المقرر �إلى تدريب الطلاب على القراءة المكثفة و�إك�سابهم القدرة على قراءة وتحليل الن�صو�ص اللغوية 
بمختلف مجالاتها الأدبية والعلمية وغيرها ب�أنماطها المتنوعة كالو�صفية وال�سردية والتقريرية وغيرها، ويتم تدريب 
الطلاب على فهم المعنى العام للمو�ضوع وا�ستنباط المحاور الأ�سا�سية للن�ص، والربط بين جوانبه، واكت�شاف معاني 
المفردات من خلال ال�سياق، كما يتم مناق�شة المو�ضوع في جزئياته ومحاوره الأ�سا�سية للت�أكد من ا�ستيعاب الطلاب 

للمادة المطروحة للقراءة.

�ساعتانالقواعد )3(217 فرن

ال�صيغ  ودرا�سة  المركبة وتحليلها  بدرا�سة الجمل  الفرن�سية  اللغة  قواعد  درا�سة  التعمق في  �إلى  المقرر  يهدف 
اللغوية المختلفة مثل: ال�شرط والتوكيد، والربط، والعطف، والا�ستثناء والن�سب، والا�سم المو�صول، والحال والأ�سلوب 
المبا�شر وغير المبا�شر، والمبني للمجهول والتمني وغيرها، ويتو�سع الطالب في درا�سة الأزمنة ويتدرب على توظيف 
هذه العنا�صر في جمل مركبة ومتنوعة في ن�صو�ص متما�سكة، وتدر�س كل هذه العنا�صر وفقاً للأهداف الوظيفية 
التوا�صلية لكل وحدة درا�سية. كما يتناول المقرر طرائق الا�شتقاق والعلاقة بين ال�سوابق واللواحق و�أ�صول الكلمات 

ودور ذلك في بناء الكلمة ومعناها.

المستوى السادس

 �ساعتانالا�ستيعاب ال�شفهي -4 224  فرن

 يهدف المقرر �إلى تطوير مهارات الا�ستماع عند الطالب بتدريبه على فهم مواد م�سموعة م�سجلة في ظروف 
طبيعية، بحيث تكون �أكثر �صعوبة من مواد المقرر ال�سابق من حيث القواعد والمفردات والتراكيب والدلالة. وتحتوي 
هذه المواد على معلومات دقيقة كالأرقام والتواريخ ونماذج خطابية متنوعة تمثل الأ�ساليب المختلفة للتعبير، ويتدرب 
ال�سياق،  يحدده  الذي  المفردات  معنى  وا�ستنباط  الم�ساندة،  والأفكار  الرئي�سية  الفكرة  ا�ستخلا�ص  على  الطالب 

و�إدراك دلالة نبرة �صوت المتحدث وفهم دلالة القواعد والتراكيب، وكيفية تدوين المعلومات.
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يهدف المقرر �إلى تطوير قدرات الطلاب على التحدث ب�إ�سهاب في مو�ضوعات مختلفة وبلغة �سليمة، كما يتم 
والمناظرة،  والو�صف،  ال�سرد،  مثل:  محددة  �أطر  في  والارتجال  الخطابة  �أنماط  كافة  على  مكثف  ب�شكل  تدريبهم 
و�إدارة الحوار، و�إجراء المقابلات، والتقرير ال�شفهي، ويتم التركيز على طرق الجدل، والمناظرة و�أكثر عنا�صرها 

فعالية وت�أثيراً على الم�ستمع، وذلك باختيار الألفاظ الملائمة والأداء المنا�سب.

�ساعتانالتعبير الكتابي )4( 226  فرن 

�إلى تطوير قدرات الطالب على كتابة الن�ص المتكامل للتعبير عن مو�ضوعات �شتى في مختلف  يهدف المقرر 
ال�سليمة،  والتنظيمية  والمفرداتية  النحوية  القدرات  ذلك  في  م�ستخدماً  منها،  الجدلية  خا�صة  الن�صو�ص،  �أنماط 
النقد  وكتابة  الر�سمية،  وغير  الر�سمية  ب�أنواعها  الخطابات  والتقرير  المقال  وتطوير  كتابة  على  الطالب  ويتدرب 
ومراجعة الكتب والمقالات، م�ستخدماً في ذلك �آليات اللغة و�أ�ساليبها المختلفة، مراعياً تما�سك فقرات الن�ص و�أ�س�سه 

الهيكلية من مقدمة وعر�ض وخاتمة.

�ساعتانالا�ستيعاب الكتابي )4( 227  فرن

يهدف المقرر �إلى تدريب الطالب على القراءة ال�صامتة لن�صو�ص طويلة ورفيعة الم�ستوى مع ا�ستخلا�ص الأفكار 
الرئي�سية والثانوية منها، مميزاً بين هذه الأفكار وتلك، والربط بين جوانب المو�ضوع للتمييز بين المعاني المت�شابهة 
وتحديد علاقتها بالن�ص. �إ�ضافة �إلى القراءة المكثفة بغية تحليل الن�ص وتنمية ملكة النقد عنده، �إ�ضافة �إلى �إثراء 
الثقافة العامة للطالب باختيار مو�ضوعات متنوعة وزيارة ح�صيلته من المفردات والتراكيب اللغوية، ويركز المقرر 
�إدراك العلاقات ال�سببية وا�ستنباط المعلومات، والتمييز بين الآراء والحقائق  على مهارات القراءة المتقدمة مثل 

و�إعادة �صياغة الأفكار لتو�ضيحها، وتقويم المعلومات وتلخي�ص الن�صو�ص.

�ساعتانالقواعد )4(228 فرن

اللغوية المختلفة مثل: الا�ستثناء  التعمق في درا�سة الجمل المركبة وتحليلها ودرا�سة ال�صيغ  �إلى  يهدف المقرر 
والن�سب، والعطف، وال�شرط والتوكيد، والربط، والا�سم المو�صول، والحال والأ�سلوب المبا�شر وغير المبا�شر، والمبني 
للمجهول وغيرها، ويتو�سع الطالب في درا�سة الأزمنة والزوائد )�سوابق ولواحق(، ويتدرب على ا�ستخدام القواعد 
في العملية التوا�صلية في ن�صو�ص متما�سكة، والقدرة على تحليل تركيبة الجملة الفرن�سية، وتدر�س كل هذه العنا�صر 

وفقاً للأهداف الوظيفية التوا�صلية لكل وحدة درا�سية.  
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دلي �ساعتانمدخل الى علم الل�سانيات231 فرن 

النف�س  كعلم  التكاملية  العلوم  من  بغيره  وعلاقاته  الل�سانيات  علم  بمجال  الطالب  تعريف  �إلى  المقرر  يهدف 
وعلم الاجتماع، وخلافه، وتبيين ال�سمات الأ�سا�سية لل�سانيات. ويتم تعريف الطالب بماهية اللغة وبالق�ضايا المهمة 
المرتبطة بها، والتمايزات بين مختلف فروع العلوم اللغوية، كعلم ال�صرف والتراكيب والدلالة وال�صوتيات، وتق�سيم 
الأ�سرات اللغوية، والمقارنات الل�سانية بين اللغات. ويتم تطبيق المنهج اللغوي في تحليل الن�صو�ص في �ضوء الم�ستويات 
اللغوية وتبيين علاقة ذلك بالترجمة. ويتطرق المقرر �إلى مناهج البحث في الظواهر الل�سانية عموما. كما يهد المقرر 

�إلى تدريب على مهارة �إعداد �أوراق بحثية فى في مجال الل�سانيات.

المستوى السابع

�ساعتانمدخل �إلى علم الترجمة311 فرن

يهدف المقرر �إلى تعريف الطالب بمعنى الترجمة و�أنواعها ومذاهبها، والتعريف ب�أنواع الن�صو�ص وخ�صائ�صها 
وطرق تحليلها لإدراك المعنى كخطوة �أولى للترجمة، ويتعرف الطالب على �أدوات الترجمة ومعيناتها المكتبية والتقنية، 
كما يناق�ش المقرر م�ؤهلات المترجم و�إعداده اللغوي والمهني وحريته في الترجمة، وم��سؤولياته المهنية والأخلاقية، 
العربي علمياً  العالم  تنمية  الترجمة في  ب�أهمية ودور  المقرر  ويعرّف  وتقييمها.  الترجمة  ومعايير الحكم على دقة 
ف الطالب بمجامع اللغة العربية وم�ؤ�س�سات الترجمة  وثقافياً، ودورها في التوا�صل الح�ضاري بين الأمم، كما يُعَرِّ
والتعريب في العالم العربي وبنوك الم�صطلحات العربية والعالمية ودورها في دعم الترجمة وتوحيد الم�صطلح المترجم 

�أو المعرب، ويتناول المقرر الترجمة الآلية وم�ستقبلها في م�ساعدة المترجم.

�ساعتانترجمة الن�صو�ص الإن�سانية 314  فرن

 يهدف المقرر �إلى �إك�ساب الطلاب مهارة الترجمة العملية من الفرن�سية  �إلى اللغة العربية والعك�س في فروع 
والأدب،   اللغات،  الاجتماع،  علم  النف�س،  علم  التاريخ،  التربية،  الاقت�صاد،  ال�سيا�سة،  التالية:  الإن�سانية  العلوم 
بالخ�صائ�ص  الطلاب  وتعريف  المجالات،  هذه  في  الترجمة  في  وال�سرعة  الدقة  مهارات  تنمية  على  المقرر  ويركز 
الأ�سلوبية لن�صو�ص هذه العلوم، والم�صطلحات الخا�صة بهذه المجالات والمعاجم الم�ستخدمة فيها، والفروق الثقافية 

الفرن�سية. واللغة  العربية  في الم�صطلحات بين 
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�ساعتانمدخل �إلى علم الدلالة 315  فرندلي

يهدف المقرر �إلى تعريف الطلاب بعلم الدلالة و�أهميته بالن�سبة للمترجم، كما يتناول �أنواع الدلالات المختلفة 
والمجاز،  والتركيب،  والنحت،  كالا�شتقاق،  والدلالي  اللغوي  التو�سع  وعوامل  والاجتماعية  وال�صرفية  كال�صوتية 
والترادف، والت�ضاد، والا�شتراك اللفظي والافترا�ض، ويبرز المقرر علاقة الدال بالمدلول وال�صور الذهنية وارتباط 
تكاف�ؤ  و�إ�شكالية عدم  الدلالية،  والحقول  ال�سياقي  والمعنى  المعجمية  الدلالات  بين  والتمييز  الترجمة،  بعملية  ذلك 
يتناول المقرر بحث المعاني  الغمو�ض والازدواجية في المعنى، كما  و�إ�شكالية  والثقافات،  اللغات  الدلالات باختلاف 

�أو المتحدث ال�ضمنية والأفعال الكلامية والعنا�صر التي ت�ساعد المترجم على �إدراك مقا�صد الكاتب 

3 �ساعاتقراءات في ثقافة اللغة316 فرن

 يهدف المقرر �إلى تعريف الطالب ببع�ض الجوانب الهامة في ثقافة اللغة الفرن�سية، وذلك با�ستقراء وتحليل 
ن�صو�ص موثقة تعالج الجوانب التالية: نبذة عن �أهم المعالم الح�ضارية والأحداث التاريخية في حياة الأمة، معرفة 
الأنماط الثقافية والاجتماعية المختلفة مثل: تقاليد الزواج والأعياد والأكل والملب�س وغيرها، قراءات حول الأعراف 
الفرن�سية.  اللغة  ثقافة  في  المعا�صرة  الفكرية  التوجهات  �أهم  الثقافية.  والم�سلمات  والدينية  والتاريخية  ال�سيا�سية 
وكذلك، معرفة الخ�صائ�ص المميزة لثقافة اللغة، �أ�ساليب الات�صال غير اللفظي والحكم والأمثال في ثقافة اللغة، 
تنبيه  يتم  التعامل معها، كما  ت�سببها للمترجم وكيفية  التي  الم�شكلات  ويتم التركيز في تحليل هذه الجوانب على 

الطلاب �إلى العلاقة المتبادلة بين اللغة والثقافة والحياة الاجتماعية.

المستوى الثامن

�ساعتان   مهارات المحادثة المتخ�ص�صة321 فرن

  يهدف المقرر �إلى تطوير قدرات الطلاب على التحدث ب�إ�سهاب وب�شكل متقدم في مو�ضوعات مختلفة وبلغة 
�سليمة، كما يتم تدريبهم ب�شكل مكثف على كافة �أنماط الخطابة والارتجال في �أطر محددة مثل: ال�سرد، والو�صف، 
والمناظرة، و�إدارة الحوار، و�إجراء المقابلات، والتقرير ال�شفهي، ويتم التركيز على طرق الجدل، والمناظرة و�أكثر 
بتقديم  الطلاب  ويقوم  المنا�سب.  والأداء  الملائمة  الألفاظ  باختيار  وذلك  الم�ستمع،  وت�أثيراً على  فعالية  عنا�صرها 

موا�ضيع مطولة في مجالات مختلفة ب�شكل فردي �أو جماعي، ويديرون حولها النقا�ش.

�ساعتانتطبيقات الحا�سوب في الترجمة322 فرن

يهدف المقرر �إلى بيان �أهمية الحا�سوب وتطبيقاته في مجال الترجمة ب�شكل خا�ص، وتعريف الطالب على جهاز 
البرامج  وت�شغيل  لتن�صيب  النوافذ  ونظام  الأقرا�ص  ت�شغيل  نظام  ا�ستخدام  مهارة  و�إك�سابه  ومكوناته،  الحا�سوب 
والتطبيقات مثل: معالجة الن�صو�ص والجداول الإلكترونية وبرامج الر�سم والمعاجم الإلكترونية، والم�صادر الإلكترونية 

في مجالي اللغة والترجمة، وكيفية الا�ستفادة منها. كما يتناول المقرر الترجمة الآلية وتطورها وم�شكلاتها.
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دلي �ساعتانمدخل �إلى تحليل الخطاب323 فرن

يهدف المقرر �إلى تدريب الطالب على �إدراك وحدات الن�ص لفظيا ونحويا ودلاليا. كما يرمي المقرر �إلى تنمية 
مهارة ادراك وحدات الخطاب ابتداء من المفردة و�صولا الى الن�ص ومرورا بالجملة ب�سيطة ثم مركّبة، والتعرّف 
الن�صو�ص  �أنماط  التفريق بين  والتدريب على  الدلالية فيه،  التما�سك  �أدوات  الل�سانية، وعلى  الن�ص  على مفا�صل 

و�أجنا�س الخطاب: �سردية، و�صفية، حجاجية، جدلية، الخ

�ساعتانالترجمة الثنائية والتتبعية  324 فرن

  يهدف المقرر �إلى تعريف الطلاب بمنهجية الترجمة الثنائية والترجمة التتبعية، و�آلياتهما والمهارات اللغوية 
والعقلية والنف�سية المطلوبة في ذلك. ويتدرب الطلاب عملياً على كيفية نقل المعنى بين �شخ�صين، �أحدهما: يتحدث 
باللغة العربية والآخر باللغة الفرن�سية، حيث يتم التركيز على مواقف ات�صالية واقعية. ويتعرف الطلاب من خلال 
كما  ذلك.  في  الذاكرة  ودور  الترجمة  قبيل  المعلومات  تدوين  كيفية  على  التتبعية  الترجمة  في  العملية  التطبيقات 
يتعرف الطلاب من خلال التطبيقات العملية على الم�شاكل اللغوية والثقافية والعقلية التي تحول دون نقل المعنى 
بدقة وبال�سرعة المطلوبة، ويتم �أي�ضاً تنبيه الطلاب �إلى العنا�صر غير المنطوقة من �إيماءات و�إ�شارات ومالها من دور 

كبير في نقل المعنى خلال عملية التوا�صل ال�شفوي.

�ساعتانالترجمة الإعلامية وال�سيا�سية  325 فرن

يهدف المقرر �إلى التدريب العملي المتقدم في ترجمة الن�صو�ص الإعلامية وال�سيا�سية من العربية �إلى الفرن�سية 
وبالعك�س. وي�شمل ذلك مختلف �أنواع الن�صو�ص في فروع الإعلام كالإذاعة، والتلفزيون، وال�صحافة بمختلف �أنواعها، 
والخطب ال�سيا�سية والم�ؤتمرات ال�صحفية، والر�سائل بين الزعماء والعلاقات الدولية والتعاون الدولي والمنظمات 
الإقليمية والدولية والق�ضايا الدولية وب�ؤر التوتر في العالم والنظام العالمي الجديد وق�ضايا ال�ساعة لا�سيما العلاقات 
العربية وق�ضايا ال�شرق الأو�سط والعالم الإ�سلامي. ويركز على تنمية مهارات الدقة وال�سرعة في الترجمة في هذه 
المجالات.  ويتعرف الطلاب على الخ�صائ�ص الأ�سلوبية للن�صو�ص في هذه المجالات، كما يتعرفون على القوامي�س 

والمعاجم المتخ�ص�صة في هذه المجالات.
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�ساعتانمدخل �إلى علم الأ�سلوب 411 فرن

يهدف المقرر �إلى تعريف الطالب بالأ�ساليب البلاغية للغة الفرن�سية من خلال ن�صو�ص متنوعة المو�ضوعات، 
وتو�ضيح العوامل الاجتماعية والثقافية والبيئية والنف�سية للفرد، والم�أثورات والتعبيرات اللغوية والأمثال وما وراءها 
ح للطالب �أ�سباب ا�ستخدام لفظ �أو تعبير دون �آخر في  من معان �إيمانية �أو رمزية و�أثر ذلك في الأ�سلوب، كما يُوَ�ضِّ
ن�ص ما، مع التركيز على �أ�ساليب الكتابة والمجاز والتورية ومقومات البلاغة في اللغة الفرن�سية ويتعرف الطالب على 
الت�أثير المتبادل بين مو�ضوع الن�ص والأ�سلوب، والدور الوظيفي الذي يقوم به الأ�سلوب وعنا�صره اللغوية في تحديد 
كتابة  الطالب على  ويتدرب  .. وغير ذلك،  التحليل  الالتما�س، الجدل،  الا�ستفهام،  الطلب، الخبر،  مثل:  الغر�ض 

بع�ض الن�صو�ص المنا�سبة، يظهر من خلالها الجوانب البلاغية في �أ�سلوبه.

�ساعتانق�ضايا في الترجمة والتعريب412 فرن

    يهدف المقرر �إلى تدريب الطلاب على حل بع�ض م�شكلات الترجمة العربية/ الفرن�سية، والتعرف على ق�ضية 
التعريب وطرائقه وم�شكلاته. فيتناول المقرر عددا من الق�ضايا والم�شكلات المتعلقة بالترجمة كالمو�ضوعية والذاتية 
في الترجمة، والترجمة الحرفية والترجمة الحرة والترجمة التوا�صلية، وحدود حرية المترجم في الت�صرف، وق�ضية 
المعاني  وترجمة  الوظيفي،  والتكاف�ؤ  الحرفي  والتكاف�ؤ  المعنى،  نقل  على  وت�أثيرها  والثقافتين  اللغتين  بين  التطابق 
لعمليات  المقرر  ويتعر�ض  الت�شبيه.  وعبارات  والأمثال،  والحكم  الم�سكوكة  العبارات  وترجمة  والإيحائية،  ال�ضمنية 
الترجمة و�آلياتها. و�إ�شكالية الترجمة الآلية. كما يهدف المقرر �إلى موا�ضيع �أخرى كدور الترجمة في التعريب وفي 
التقدم العلمي والثقافي في العالم العربي. كما يهدف المقرر �إلى تعريف الطالب بمفهوم التعريب وتطور هذا المفهوم، 
كما يناق�ش بالتف�صيل الأبعاد والمبررات الح�ضارية واللغوية وال�سيا�سية والدينية والعلمية والاقت�صادية والتربوية 
وتوحيدها  ل�صياغتها  الأ�سا�سية  والمبادئ  الم�صطلحات  �إ�شكالية  ويتناول  العربي،  العالم  في  للتعريب  والاجتماعية 
ف المقرر الطالب بم�ؤ�س�سات التعريب في العالم العربي، ويناق�ش ا�ستراتيجية  وتن�سيقها في العالم العربي. كما يُعَرِّ

التعريب في العالم العربي، ومعوقاتها. 

�ساعتانمهارات الكتابة المتخ�ص�صة   413  فرن

 يهدف المقرر �إلى تدريب الطلاب على طرائق التعبير الكتابية المتنوعة والأكثر تطورا. فيتم تكثيف تدريبهم 
والمقال  النقدي،  والمقال  الإدارية،  والر�سالة  الإداري،  والتقرير  ال�صحفي،  والتقرير  ال�صحفي،  التلخي�ص  على 
ال�سردي، وخلافه. كما يرمي المقرر �إلى تدريب الطالب على كتابة مقالات مطولة في موا�ضيع وتخ�ص�صات متنوعة، 
مقدمة  من  الهيكلية  و�أ�س�سه  الن�ص  فقرات  تما�سك  مراعياً  المختلفة،  و�أ�ساليبها  اللغة  �آليات  ذلك  في  م�ستخدماً 

وخاتمة. وعر�ض 
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دلي �ساعتانثقافة مقارنة415 فرن

يهدف المقرر �إلى تعميق فهم المترجم لثقافة اللغة الفرن�سية، ومقارنة جوانب منها بثقافة لغته العربية الأم، 
و�إدراك مواطن الاتفاق والاختلاف بين الثقافتين، والحذر من مواطن الاختلاف عند ترجمة ن�صو�ص من لغته �إلى 
اللغة الفرن�سية �أو العك�س، ويتناول المقرر بالتحليل والمقارنة النظم الاجتماعية وال�سيا�سية والاقت�صادية،  والأمثال 
ومعانيها  كالإيماءات  للثقافتين  الإر�شادية  الأبعاد  ومقارنة  ومدلولاتها  ال�شائعة  الا�صطلاحية  والتعبيرات  والحكم 

ولغة الج�سم ودلالة الحركات الج�سمانية المختلفة ومدلول بع�ض الرموز الثقافية.

�ساعتانمناهج البحث العلمي416 فرن

الاكتفاء  دون  من  المعارف  ا�ستق�صاء  على  والاعتماد  الم�ستقل  البحث  على  الطالب  تدريب  �إلى  المقرر  يهدف 
بالتلقّي والحفظ. فيتم تعريف الطالب ب�أدوات البحث الم�ضبوطة منهجيا ووفقا للمقايي�س العلمية المتعارف عليها 
�أكاديميا حتى يتمكن من اكت�ساب منهجية البحث العلمي التي من �شانها �أن تمكّنه من تحرير م�شروعه في الم�ستوى 
مثل  ف�صلية  وتمارين  نماذج  من  انطلاقا  الأ�سا�سية  البحث  �آليات  من  الطالب  تمكين  في  المقرر  ويتمثل  العا�شر. 
العر�ض، التلخي�ص، الا�ستبيان، و�ضع قائمة ومراجع، ت�صنيفها وتبويبها والإحالة �إليها �إحالة �أكاديمية، وخلافه.

�ساعتانالترجمة في المجالات الإدارية والاقت�صادية417 فرن 

�إلى اللغة العربية والعك�س في فروع  �إك�ساب الطلاب مهارة الترجمة العملية من الفرن�سية  �إلى  يهدف المقرر 
العلوم الإدارية والاقت�صادية الآتية: الإدارة العامة، و�إدارة الأعمال، و�إدارة الموارد الب�شرية، والمحا�سبة، والاقت�صاد، 
والنقل  والخارجية،  الداخلية  والتجارة  والا�ستثمارية،  التجارية  والم�ؤ�س�سات،  وال�شركات،  والم�صارف،  والت�سويق، 
ال�ضرائب، والأزمات الاقت�صادية، وغيرها. ويركز  والت�أمين، والحماية الجمركية، وم�صلحة  والبور�صة  البحري، 
المجالات  هذه  بم�صطلحات  والتعريف  المجالات،  تلك  في  الترجمة  في  وال�سرعة  الدقة  مهارات  تنمية  على  المقرر 

المجالات. لن�صو�ص هذه  الأ�سلوبية  المتخ�ص�صة فيها، والخ�صائ�ص  والمعاجم 

المستوى العاشر

�ساعتانالترجمة القانونية421 فرن

  يهدف المقرر �إلى التدريب العملي على الترجمة المتقدمة من الفرن�سية �إلى اللغة العربية والعك�س، في المجالات 
القانونية المختلفة مثل: القانون الإداري والاقت�صادي والمدني والع�سكري والجنائي والبحري والدولي والإ�سلامي 
وغيرها. يتم درا�سة الن�صو�ص القانونية وتحليلها للتعرف على الخ�صائ�ص الم�صطلحية والأ�سلوبية للغة الفرن�سية، 

كما يتعرف الطالب على المعاجم المتخ�ص�صة في فروع ذلك المجال.
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�ساعتانالترجمة الفورية422 فرندلي

العربية  اللغة  �إلى  الفرن�سية  لن�صو�ص متنوعة من  الفورية  العملي على الترجمة  التدريب  �إلى  المقرر   يهدف 
والعك�س، وي�شمل هذا النوع من الترجمة ن�صو�صاً �شفوية في مجالات مختلفة، ويتم التركيز من خلال التطبيقات 
العملية على التقنيات والمهارات المختلفة للترجمة الفورية، كمهارة الا�ستماع والفهم والا�ستيعاب وتحليل الم�ضمون 
وا�ستخدام الذاكرة ق�صيرة الأمد في عملية تخزين المعلومات وا�ستخراجها الآني، كما يتعرف الطالب على الم�شاكل 
�أو عدم نقلة بال�سرعة المطلوبة،  ويتم تدريب  ت�ؤثر على عملية نقل المعنى بدقة،  التي  اللغوية والثقافية والنف�سية 
الطالب على العنا�صر غير المنطوقة لما لها من ت�أثير كبير على نقل المعنى و�إحداث الت�أثير المطلوب. ويتم تعريف 

الطلاب بالتقنيات المختلفة الم�ستخدمة في الترجمة الفورية.

�ساعتانترجمة الن�صو�ص الإ�سلامية   423  فرن 

�إلى اللغة العربية والعك�س في فروع  �إك�ساب الطلاب مهارة الترجمة العملية من الفرن�سية  �إلى  يهدف المقرر 
العلوم الإ�سلامية الآتية: القر�آن الكريم، والحديث، والفقه، وال�سيرة، والدعوة، والإر�شاد، والاقت�صاد الإ�سلامي، 
والإعلام الإ�سلامي، ويركز المقرر على الفروق الثقافية وعلى تنمية مهارات ال�سرعة والدقة والأمانة في الترجمة 
واختلاف دلالاتها ووجوب  الإ�سلامية  العلوم  الطالب لخ�صو�صية م�صطلحات  �إدراك  المجالات، و�ضرورة  تلك  في 
الحيطة �أثناء ترجمتها لا �سيما من الناحيتين الدينية والثقافية. كما يتعرف الطلاب على الخ�صائ�ص الأ�سلوبية 

للن�صو�ص الإ�سلامية، و المعاجم المتخ�ص�صة في المجالات ال�سابقة.

4 �ساعاتالم�شروع 424 فرن

قدرات  و�صقل  بتطوير  وذلك  الترجمة  قيد  الكتاب  ن�صو�ص  ترجمة  من  الطلاب  تمكين  �إلى  الم�شروع  يهدف 
الطالب )المترجم - المتدرب( في التحليل والترجمة على كافة الم�ستويات، الدلالية والأ�سلوبية واللغوية ب�شكل عام، 
�أولوياته الأداء الترجمي للطالب حيث تم اختيار مواد الترجمة، في الأ�سا�س، لفائدتها  وي�ضع الم�شروع في مقدمة 
و�صلتها باحتياجات الكلية والجامعة والمجتمع.  ويكمن هذا التطوير المتعدد الجوانب في محاكاة مهنية يعمل فيها 
المتدرب على الترجمة على تحقيق الترجمة لن�ص �أ�صلي، مختلف عما قام بترجمته �ضمن مواد الترجمة المختلفة في 
الم�ستويات ال�سابقة. وي�ضطلع الأ�ستاذ الم�شرف بدور المتلقي الناقد لهذا الن�ص الأ�صلي. وتتمحور الأهداف التدريبية 
من  المتدرب(،   - )المترجم  الطالب  اكت�سبها  التي  والمنهجية  اللغوية  المهارات  مختلف  تطبيق  حول  الم�شروع  لهذا 
مختلف المواد الأكاديمية طوال فترة التعليم والتدريب على الترجمة. كما يرمي الم�شروع �إلى تنمية مهارات الطلاب 
التحليلية والنقدية للن�صو�ص قيد الترجمة ليتمكنوا من ت�شخي�ص م�شكلات الترجمة وتقديم الحلول المنا�سبة لها.
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دلي �ساعتانالترجمة التقنية والعلمية425 فرن

يهدف المقرر �إلى �إك�ساب الطلاب مهارة الترجمة العملية من الفرن�سية �إلى اللغة العربية والعك�س في مجالي 
والكيميائية،  والنفطية،  والميكانيكية،  والمعمارية،  المدنية،  الهند�سة  ن�صو�صا في  المقرر  فيتناول  والعلوم،  التقنيات 
والنفط وا�ستخراجه وتكريره، وال�صناعات البتروكيميائية، والزراعة، وال�صناعة، وخلافه، كما يركز المقرر كذلك 
على تنمية مهارات الدقة، وال�سرعة في ترجمة تلك التقنيات والعلوم. ويتعرف الطلاب على الم�صطلحات الخا�صة 

بهذه العلوم، والمعاجم المتخ�ص�صة فيها، بالإ�ضافة �إلى الخ�صائ�ص الأ�سلوبية لن�صو�ص هذه العلوم.
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مجالات التوظيف

المجالات الإ�سلامية: كالدعوة وتب�صير الم�سلمين بتعاليم الإ�سلام ال�سمحة، ودعوة غير الم�سلمين �إلى الإ�سلام، 

و�أنواعها  �أ�ساليبها  اختلاف  على  الدعوية  والن�شاطات  الإن�سانية،  الإغاثة  �أعمال  ذلك  في  يدخل  كما  به.  وتعريفهم 

القومية. لغاتهم  با�ستخدام  داخليا وخارجيا، وكل ذلك 

المجالات الإعلامية: كترجمة وتقديم المواد الإعلامية المقروءة والم�سموعة والمرئية، والعمل الإعلامي في الخارج، 

والعمل في وزارة الإعلام وفروعها والملحقيات الإعلامية في �سفارات المملكة في ا لخارج.

المجالات الع�سكرية والأمنية: كوزارتي الدفاع والداخلية وفروعهما حيث يعمل المتخ�ص�ص في اللغات في جمع 

وترجمة المعلومات والتقارير الع�سكرية والأمنية و�أعمال التحقيق والق�ضاء و�أعمال المنظمات الع�سكرية والأمنية في 

الخارج.

المجالات الدبلوما�سية: كالعمل في ال�سفارات ال�سعودية في الخارج، حيث يتطلب العمل في ال�سفارات �إتقان لغة 

الأجنبية  اللغة  �إتقان  ويعتبر  الدول،  تلك  ال�سعودية في  الم�صالح  وخدمة  الدبلوما�سي  العمل  لت�سهيل  الم�ضيفة  الدولة 

م�ؤهلا جيدا للعمل في ال�سفارات ال�سعودية في الخارج.

ال�شركات والأعمال التجارية الدولية: �إن �أعدادا كبيره من ال�شركات الأجنبية التي تعمل في المملكة، وكذلك 

�أعمالها  لتي�سير  الكلية ب�صفة ملحة  المتخرجين من  �إلى  الأجنبية تحتاج  الدول  تتعامل مع  التي  ال�سعودية  ال�شركات 

التجارية.

�شركات الطيران وال�سياحة: حيث �أ�صبحت الترجمة �أمرا حا�سما في وقت تقاربت فيه الم�سافات في ظل تطور 

و�سائل النقل خ�صو�صا لأعمال �شركات الطيران ومكاتب ال�سياحة في بلد مثل المملكة يق�صدها عدد من الملايين من 

الم�سلمين للحج والعمرة والزيارة، وي�سافر منها الألوف �إلى الخارج كل عام.

�أعمال الحج والعمرة: ترعى المملكة الحرمين ال�شريفين، وتحتاج وزارة الحج ووزارة ال�شئون الإ�سلامية والأوقاف 

والدعوة والإر�شاد وفروعهما �أعدادا هائلة من المترجمين والمتخ�ص�صين في اللغة لت�سيير �أعمال الحج و�إر�شاد الحجاج 

وت�سهيل رحلة الحج لهم. خ�صو�صا بعد توقع كثرة �أعداد الحجاج بعد اكتمال م�شروعات تو�سعة الحرمين ال�شريفين.

المنظمات الإ�سلامية والدولية: يقوم عمل المنظمات الدولية والإ�سلامية على عمل المترجمين؛ وللترجمة �أهمية 

خا�صة في �أعمال تلك المنظمات.
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دلي دور الن�شر والترجمة: تحتاج دور الن�شر وترجمة الكتب ال�صادرة باللغات العالمية �إلى اللغة العربية �أو ترجمة 

الكتب العربية �إلى اللغات الأجنبية.

الم�صالح الحكومية والخا�صة: تحتاج كل وزارة وم�صلحة حكومية �أو �أهلية تتعامل مع الأجانب، وكذلك الم�صالح 

والمطارات  الم�ست�شفيات  خ�صو�صا  مترجم  من  �أكثر  فيه  يعمل  ترجمة  و�أق�سام  مترجمين  �إلى  العالمية  وال�شركات 

والخا�صة. الحكومية  الم�صالح  من  وغيرها  والجوازات 

ي�ستطيع المتخرج من الكلية مزاولة العمل في القطاع الخا�ص وفتح مكاتب متخ�ص�صة في الترجمة يزاول فيها 

مهنته وتدر عليه مردودا مجزيا.

�سد حاجة المجتمع في مجال البث التلفزيوني المبا�شر، وتعتمد المواد المطلوبة كبديل على الترجمة لما يختار من 

البث من اللغات الأجنبية، وهذا يفتح �آفاق عمل �إ�ضافية للمتخرجين من الكلية.
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أسماء أعضاء هيئة التدريس في البرنامجدلي

�أولا- فرع الطلاب

الا�سمم
الدرجة 
العلمية

التخ�ص�ص الدقيق
رقم 
المكتب

رقم هاتف 
المكتب

الجن�سية

1
د. �إبراهيم  يو�سف 

�سالم البلوي
�سعوديلا يوجد2129علم اللغة الاجتماعي�أ�ستاذ 

د. فايز علي ال�شهري2
�أ�ستاذ 
م�شارك

�سعودي200176050�صوتيات

3
د. بندر خ�شان فرحان  

الهذال
�أ�ستاذ 
م�شارك

تدري�س الفرن�سية 
للناطقين بغيرها

�سعودي21184697016

4
د. عبد الحميد  عبد الله 

محمد فتة
�أ�ستاذ 
م�ساعد

تدري�س الفرن�سية 
للناطقين بغيرها

�سعودي4697082

5
د. الح�سين محمد �آل 

مهدية
�أ�ستاذ 
م�ساعد

�سعوديلا يوجد2020الترجمة

6
د. حمد �إبراهيم 
عبدالله الطريف

�أ�ستاذ 
م�ساعد

�سعوديلا يوجد2019الترجمة

7
د. عبدالله بن فهد 

الثنيان
�أ�ستاذ 
م�ساعد

�سعودي201497059تحليل الخطاب

8
د. محمد  ح�سين �سعيد 

الزهراني
�أ�ستاذ 
م�ساعد

تدري�س الفرن�سية 
للناطقين بغيرها

�سعوديلا يوجد2022

9
د. محمد عبد العزيز 

محمد دولت
�أ�ستاذ 
م�ساعد

تدري�س الفرن�سية 
للناطقين بغيرها

�سعودي21044697217

10
د. �أحمد عبده �إبراهيم 

حلي�سي
�أ�ستاذ 
م�ساعد

تدري�س الفرن�سية 
للناطقين بغيرها

�سعوديلا يوجد2153

11
�أ.د �أحمد ابراهيم 

الوادي
اردني20934697226اللغويات الفرن�سية�أ�ستاذ

�سوري20964697227�أدب حديث�أ�ستاذ�أ.د محمد �أحمد طجو12

13
�أ.د �أكرم �أحمد لطفي 

ال�سي�سي
م�صري210297224لغويات�أ�ستاذ

14
�أ.د الهادي بن علي 

خليل
تون�سيلا يوجد2046الرواية الفرن�سية�أ�ستاذ
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15
�أ. د. بابكر علي محمد  

ديومة
�سوداني20994697225النقد الأدبي�أ�ستاذ 

16
د. ال�صادق عبد الله  

عثمان �أحمد
�أ�ستاذ 
م�ساعد

�سوداني20474697238الم�صطلحية

17
د. �أحمد علي عبد 

الجواد النادي
�أ�ستاذ 
م�ساعد

م�صري21944698257اللغويات

18
�أ.عبدالله محمد را�شد 

هلال
�سعوديمعيد

19
�أ.من�صور عبده محمد 

دو�ش
�سعوديالترجمةمعيد

�سعوديمعيد�أ.�سعد القحطاني

20
�أ.من�صور �سند 

الح�صيني
�سعوديمحا�ضر

ثانيا( فرع الطالبات

الجن�سية رقم الهاتف رقم المكتب التخ�ص�ص الدقيق
الدرجة 
العلمية

الا�سم م

م�صرية 8052422 1-B4S11 �أدب مقارن ا�ستاذ م�شارك د. جيهان عي�سوي 1

�سورية 3-B4F6 الرواية في القرن 
الع�شرين ا�ستاذ م�ساعد د. رلا حكمت �صلاحية 2

�سورية 3-B4F6 الرواية في القرن 
الع�شرين ا�ستاذ م�ساعد د. حنان زريق فرحات 3

�سعودية 8052355 4S53 درا�سات الترجمة معيدة د. الجوهر ال�شبيكي 4

�سعودية 8052355 4S54 ترجمة فرن�سية معيدة �أ.علياء زرعة 5

�سعودية 8052355 2-22 درا�سات الترجمة معيدة �أ.منى عليوة 6

�سعودية 1-B4S10 درا�سات الترجمة مدر�س لغة أ. عبير العمر 7

تون�سية 8052404 4S11 ل�سانيات فرن�سية مدر�س لغة �أ.�سونيا �سا�سي 8
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نصائح وإرشادات لتحقيق جودة البرنامج

عزيزي الطالب، 

عزيزتي الطالبة،

دوركما مهم في تحقيق الجودة وتح�سين الأداء في البرنامج، لذا ن�أمل منكما ما يلي:

الالتزام بح�ضور المحا�ضرات في المواعيد المحددة، والم�شاركة الفاعلة فيها.  	.1

الم�شاركة في الأن�شطة الطلابية التي تقيمها لجان الأن�شطة في الكلية. 	.2

الالتزام بتنفيذ الواجبات التي يكلفك بها �أع�ضاء هيئة التدري�س. 	.3

الالتزام بالأمانة وال�شفافية �أثناء تعبئة ا�ستبانات ا�ستطلاع �آرائك حول جودة المقررات والبرامج التي تقدمها  	.4
الكلية.

الحر�ص على معرفة ر�سالة الجامعة والكلية والبرنامج الذي تدر�س فيه.       	.5

الحر�ص على معرفة حقوقك والالتزام بواجباتك. 	.6

الحر�ص على معرفة مقررات خطتك الدرا�سية ومتطلباتها. 	.7

في  المركزية  والمكتبة  الكلية  في  التعلم  م�صادر  قاعة  على  بالتردد  وخبراتك  معارفك  تطوير  على  الحر�ص  	.8
الجامعة.

الحر�ص على معرفة الوظائف التي ي�ؤهلك البرنامج للعمل بها. 	.9

الحر�ص على الم�شاركة في دورات الت�أهيل الأكاديمي والمهني التي تقدمها الجامعة.  	.10

الحر�ص على الم�شاركة في فعاليات خدمة المجتمع التي تقدمها الجامعة والكلية. 	.11
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مواقع مهمة

http://colt.ksu.edu.sa/arكلية اللغات والترجمة

https://twitter.com/colt_ksu?lang=arكلية اللغات والترجمة على تويتر

http://dar.ksu.edu.sa/arعمادة القبول والت�سجيل

http://sa.ksu.edu.sa/arعمادة ��شؤون الطلاب








